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[ Primera traducción al inglés: Authorized King James Version with Apocrypha, 1611 ]

[ Segunda traducción al inglés: New Revised Standard Version Bible, 1989 ]

1
1 
Celebró Josías la Pascua en Jerusalén para su Señor, sacrificó la Pascua el día catorce del primer mes 

And Josias held the feast of the passover in Jerusalem unto his Lord, and offered the passover the fourteenth day of the first month;
Josiah kept the passover to his Lord in Jerusalem; he killed the passover lamb on the fourteenth day of the first month,
2 
y puso a los sacerdotes en el templo del Señor, revestidos y por turno diario.

Having set the priests according to their daily courses, being arrayed in long garments, in the temple of the Lord.
having placed the priests according to their divisions, arrayed in their vestments, in the temple of the Lord.

3 
Ordenó a los levitas, servidores del templo de Israel, que se santificaran para el Señor en el momento de colocar el Arca santa del Señor en la casa que edificó Salomón, el hijo del rey David. «No debéis llevarla sobre los hombros —decía—.

And he spake unto the Levites, the holy ministers of Israel, that they should hallow themselves unto the Lord, to set the holy ark of the Lord in the house that king Solomon the son of David had built: And said, Ye shall no more bear the ark upon your shoulders:
He told the Levites, the temple servants of Israel, that they should sanctify themselves to the Lord and put the holy ark of the Lord in the house that King Solomon, son of David, had built; and he said, "You need no longer carry it on your shoulders.

4 
Así que servid al Señor, vuestro Dios, honrad a su pueblo Israel y preparaos por familias y tribus según las instrucciones de David, rey de Israel, y conforme a la grandeza de Salomón, su hijo;
now therefore serve the Lord your God, and minister unto his people Israel, and prepare you after your families and kindreds, according as David the king of Israel prescribed, and according to the magnificence of Solomon his son:

Now worship the Lord your God and serve his people Israel; prepare yourselves by your families and kindred, in accordance with the directions of King David of Israel and the magnificence of his son Solomon.

1  5 

colocados en el templo, según la agrupación oficial de vuestra ascendencia de levitas que ministráis ante vuestros hermanos los hijos de Israel;

and standing in the temple according to the several dignity of the families of you the Levites, who minister in the presence of your brethren the children of Israel,
Stand in order in the temple according to the groupings of the ancestral houses of you Levites, who minister before your kindred the people of Israel,

6 
sacrificad ordenadamente la Pascua, preparad los sacrificios para vuestros hermanos y celebrad la Pascua conforme al mandato que dio el Señor a Moisés».

Offer the passover in order, and make ready the sacrifices for your brethren, and keep the passover according to the commandment of the Lord, which was given unto Moses.
and kill the passover lamb and prepare the sacrifices for your kindred, and keep the passover according to the commandment of the Lord that was given to Moses."

7 
Josías entregó al pueblo, que estaba presente, treinta mil corderos y cabritos y tres mil terneros; se lo dio al pueblo, a los sacerdotes y a los levitas de los fondos reales conforme a la promesa dada. 

And unto the people that was found there Josias gave thirty thousand lambs and kids, and three thousand calves: these things were given of the king’s allowance, according as he promised, to the people, to the priests, and to the Levites.
To the people who were present Josiah gave thirty thousand lambs and kids, and three thousand calves; these were given from the king's possessions, as he promised, to the people and the priests and Levites.

8 
Quelcías, Zacarías y Esiel, que estaban al frente del templo, entregaron a los sacerdotes para la Pascua dos mil seiscientas ovejas y trescientos terneros. 

And Helkias, Zacharias, and Syelus, the governors of the temple, gave to the priests for the passover two thousand and six hundred sheep, and three hundred calves.
Hilkiah, Zechariah, and Jehiel, the chief officers of the temple, gave to the priests for the passover two thousand six hundred sheep and three hundred calves.

9 
Jeconías, Samaías y su hermano Natanael, Hasabías, Oquiel y Jorán, todos ellos comandantes, dieron a los levitas para la Pascua cinco mil ovejas y setecientos terneros.
And Jeconias, and Samaias, and Nathanael his brother, and Assabias, and Ochiel, and Joram, captains over thousands, gave to the Levites for the passover five thousand sheep, and seven hundred calves.

And Jeconiah and Shemaiah and his brother Nethanel, and Hashabiah and Ochiel and Joram, captains over thousands, gave the Levites for the passover five thousand sheep and seven hundred calves.

1  10 
Una vez cumplido todo ello como convenía, comparecieron los sacerdotes y los levitas

And when these things were done, the priests and Levites stood in very comely order,
This is what took place. The priests and the Levites, 

11 
con los ázimos, por tribus 

having the unleavened bread according to the kindreds,
having the unleavened bread, stood in proper order according to kindred
12 
y según los oficios de los padres delante del pueblo, para ofrecer al Señor con escrupulosidad, conforme estaba escrito en el libro de Moisés el sacrificio matutino.

And according to the several dignities of the fathers, before the people, to offer to the Lord, as it is written in the book of Moses: and thus did they in the morning.
and the grouping of the ancestral houses, before the people, to make the offering to the Lord as it is written in the book of Moses; this they did in the morning.

13 
Asaron a la brasa los corderos pascuales como procedía, hicieron hervir los sacrificios en las marmitas y calderas con un aroma agradable y lo hicieron llegar a toda la gente.

And they roasted the passover with fire, as appertaineth: as for the sacrifices, they sod them in brass pots and pans with a good savour, and set them before all the people:
They roasted the passover lamb with fire, as required; and they boiled the sacrifices in bronze pots and caldrons, with a pleasing odor, and carried them to all the people. 

14 
A continuación hicieron los preparativos para sí y para sus hermanos los sacerdotes, los hijos de Aarón, puesto que los sacerdotes ofrecían los animales grasos hasta el anochecer, de forma que los levitas hacían los preparativos para sí y para sus hermanos los sacerdotes, hijos de Aarón.
and afterward they prepared for themselves, and for the priests their brethren, the sons of Aaron. For the priests offered the fat until night: and the Levites prepared for themselves, and the priests their brethren, the sons of Aaron.

Afterward they prepared the passover for themselves and for their kindred the priests, the sons of Aaron, because the priests were offering the fat until nightfall; so the Levites prepared it for themselves and for their kindred the priests, the sons of Aaron.

1  15 
Los cantores del templo, hijos de Asaf, estaban en sus puestos según el orden que les había asignado David, y lo mismo Asaf, Zacarías y Edino, representantes del rey, y los porteros cada uno en su portón —ninguno tiene necesidad de abandonar su servicio diario, puesto que sus hermanos los levitas les han preparado la Pascua—.

The holy singers also, the sons of Asaph, were in their order, according to the appointment of David, to wit, Asaph, Zacharias, and Jeduthun, who was of the king’s retinue. Moreover the porters were at every gate; it was not lawful for any to go from his ordinary service: for their brethren the Levites prepared for them.
The temple singers, the sons of Asaph, were in their place according to the arrangement made by David, and also Asaph, Zechariah, and Eddinus, who represented the king. The gatekeepers were at each gate; no one needed to interrupt his daily duties, for their kindred the Levites prepared the passover for them.

16 
Aquel día se consumó la prescripción del sacrificio del Señor: celebrar la Pascua y ofrecer los sacrificios sobre el altar del Señor conforme al precepto del rey Josías. 

Thus were the things that belonged to the sacrifices of the Lord accomplished in that day, that they might hold the passover, and offer sacrifices upon the altar of the Lord, according to the commandment of king Josias.
So the things that had to do with the sacrifices to the Lord were accomplished that day: the passover was kept and the sacrifices were offered on the altar of the Lord, according to the command of King Josiah.

17 
Los israelitas que estaban presentes en aquel momento celebraron la Pascua y la fiesta de los ázimos durante siete días. 

So the children of Israel which were present held the passover at that time, and the feast of sweet bread seven days.
And the people of Israel who were present at that time kept the passover and the festival of unleavened bread seven days.

18 
No se había celebrado Pascua semejante en Israel desde los tiempos del profeta Samuel, 

And such a passover was not kept in Israel since the time of the prophet Samuel.
No passover like it had been kept in Israel since the times of the prophet Samuel;

19 
ni ningún rey celebró una Pascua como la que celebró Josías junto con los sacerdotes, los levitas, los judíos y todos los israelitas que tenían su residencia en Jerusalén.
Yea, all the kings of Israel held not such a passover as Josias, and the priests, and the Levites, and the Jews, held with all Israel that were found dwelling at Jerusalem.

none of the kings of Israel had kept such a passover as was kept by Josiah and the priests and Levites and the people of Judah and all of Israel who were living in Jerusalem.

1  20 
Esta Pascua se celebró el año dieciocho del reinado de Josías. 

In the eighteenth year of the reign of Josias was this passover kept.
In the eighteenth year of the reign of Josiah this passover was kept.

21 
Los hechos de Josías fueron rectos a los ojos de su Señor porque era de corazón piadoso. 

And the works or Josias were upright before his Lord with an heart full of godliness.
And the deeds of Josiah were upright in the sight of the Lord, for his heart was full of godliness.

22 
Los acontecimientos de su reinado estén registrados en el pasado, en torno a los que pecaron y fueron más impíos para con el Señor que cualquier otro pueblo y reino, cómo le entristecieron sensiblemente, hasta el punto de que las palabras del Señor se alzaron contra Israel.

As for the things that came to pass in his time, they were written in former times, concerning those that sinned, and did wickedly against the Lord above all people and kingdoms, and how they grieved him exceedingly, so that the words of the Lord rose up against Israel.
In ancient times the events of his reign have been recorded-- concerning those who sinned and acted wickedly toward the Lord beyond any other people or kingdom, and how they grieved the Lord deeply, so that the words of the Lord fell upon Israel.

23 
Por todo este comportamiento de Josías ocurrió que el faraón, rey de Egipto, vino a entablar batalla en Carquemis junto al Eufrates, y Josías salió a su encuentro. 

Now after all these acts of Josias it came to pass, that Pharaoh the king of Egypt came to raise war at Carchamis upon Euphrates: and Josias went out against him.
After all these acts of Josiah, it happened that Pharaoh, king of Egypt, went to make war at Carchemish on the Euphrates, and Josiah went out against him.

24 
El rey de Egipto le despachó un mensaje que decía: «Qué se te ha perdido aquí, rey de Judea?
But the king of Egypt sent to him, saying, What have I to do with thee, O king of Judea?

And the king of Egypt sent word to him saying, "What have we to do with each other, O king of Judea?

1  25 
¿Acaso no me ha enviado contra ti el Señor Dios? Porque junto al Eufrates la batalla es mía. En efecto, el Señor está conmigo, está conmigo y me insta. Aléjate y no te opongas al Señor».

I am not sent out from the Lord God against thee; for my war is upon Euphrates: and now the Lord is with me, yea, the Lord is with me hasting me forward: depart from me, and be not against the Lord.
I was not sent against you by the Lord God, for my war is at the Euphrates. And now the Lord is with me! The Lord is with me, urging me on! Stand aside, and do not oppose the Lord."

26 
Pero Josías no se retiró a su carro, sino que se disponía a pelear sin hacer caso de las palabras de Jeremías el profeta, palabras que procedían de la boca del Señor. 

Howbeit Josias did not turn back his chariot from him, but undertook to fight with him, not regarding the words of the prophet Jeremy spoken by the mouth of the Lord:
Josiah, however, did not turn back to his chariot, but tried to fight with him, and did not heed the words of the prophet Jeremiah from the mouth of the Lord.

27 
Así que bajaron los comandantes contra el rey Josías y presentaron batalla contra él en la llanura de Megiddo.

But joined battle with him in the plain of Magiddo, and the princes came against king Josias.
He joined battle with him in the plain of Megiddo, and the commanders came down against King Josiah.

28 
El rey dijo a sus escuderos: «Alejadme de la pelea, que me he puesto muy enfermo». Sus escuderos le alejaron inmediatamente de la refriega

Then said the king unto his servants, Carry me away out of the battle; for I am very weak. And immediately his servants took him away out of the battle.
The king said to his servants, "Take me away from the battle, for I am very weak." And immediately his servants took him out of the line of battle.

29 
y subió a su carro de reserva. Retornó a Jerusalén, murió y fue enterrado en el mausoleo familiar.
Then gat he up upon his second chariot; and being brought back to Jerusalem died, and was buried in his father’s sepulchre.

He got into his second chariot; and after he was brought back to Jerusalem he died, and was buried in the tomb of his ancestors.

1  30 
En toda Judea hicieron duelo por Josías, y el profeta Jeremías compuso un treno [lamento fúnebre] a Josías. Los principales, con sus mujeres, lo han llorado hasta este día, pues se había ordenado que así lo hiciera siempre todo el pueblo de Israel. 

And in all Jewry they mourned for Josias, yea, Jeremy the prophet lamented for Josias, and the chief men with the women made lamentation for him unto this day: and this was given out for an ordinance to be done continually in all the nation of Israel.
In all Judea they mourned for Josiah. The prophet Jeremiah lamented for Josiah, and the principal men, with the women, have made lamentation for him to this day; it was ordained that this should always be done throughout the whole nation of Israel.

31 
Estas gestas están escritas en el libro de las historias de los reyes de Judea. Y el resumen de la actuación de Josías, de su gloria y de su comprensión de la ley del Señor, sus hechos pasados y presentes están narrados en el libro de los reyes de Israel y de Judá.

These things are written in the book of the stories of the kings of Judah, and every one of the acts that Josias did, and his glory, and his understanding in the law of the Lord, and the things that he had done before, and the things now recited, are reported in the book of the kings of Israel and Judea.
These things are written in the book of the histories of the kings of Judea; and every one of the acts of Josiah, and his splendor, and his understanding of the law of the Lord, and the things that he had done before, and these that are now told, are recorded in the book of the kings of Israel and Judah.

32 
Los hombres de la nación tomaron a Jeconías, hijo de Josías, de veintitrés años y lo proclamaron rey en lugar de su padre Josías. 

And the people took Joachaz [Jechonias] the son of Josias, and made him king instead of Josias his father, when he was twenty and three years old.
The men of the nation took Jeconiah son of Josiah, who was twenty-three years old, and made him king in succession to his father Josiah.

33 
Reinó tres meses en Juda y Jerusalén; lo destituyó el rey de Egipto para que no reinase en Jerusalén, 

And he reigned in Judea and in Jerusalem three months: and then the king of Egypt deposed him from reigning in Jerusalem.
He reigned three months in Judah and Jerusalem. Then the king of Egypt deposed him from reigning in Jerusalem,

34 
e impuso a la nación el tributo de cien talentos de plata y un talento de oro.
And he set a tax upon the land of an hundred talents of silver and one talent of gold.

and fined the nation one hundred talents of silver and one talent of gold.

1  35 
El rey de Egipto proclamó rey de Judea y Jerusalén a su hermano Joaquín [Joacim]. 

The king of Egypt also made king Joacim his brother king of Judea and Jerusalem.
The king of Egypt made his brother Jehoiakim king of Judea and Jerusalem.

36 
Éste metió en prisión a los nobles, pero a su hermano Zarión lo hizo venir de Egipto. 

And he bound Joacim and the nobles: but Zaraces his brother he apprehended, and brought him out of Egypt.
Jehoiakim put the nobles in prison, and seized his brother Zarius and brought him back from Egypt.

37  
Tenía Joaquín veinte años cuando comenzó a reinar sobre Judea y Jerusalén, e hizo el mal ante el Señor. 

Five and twenty years old was Joacim when he was made king in the land of Judea and Jerusalem; and he did evil before the Lord. 
Jehoiakim was twenty-five years old when he began to reign in Judea and Jerusalem; he did what was evil in the sight of the Lord.

38 
Pero subió contra él Nabucodonosor, rey de Babilonia, lo prendió con una cadena de bronce y lo deportó a Babilonia. 

Wherefore against him Nabuchodonosor the king of Babylon came up, and bound him with a chain of brass, and carried him into Babylon.
King Nebuchadnezzar of Babylon came up against him; he bound him with a chain of bronze and took him away to Babylon.

39 
Nabucodonosor cogió también algunos de los vasos sagrados del Señor, se los llevó y los colocó en su templo de Babilonia.
Nabuchodonosor also took of the holy vessels of the Lord, and carried them away, and set them in his own temple at Babylon.

Nebuchadnezzar also took some holy vessels of the Lord, and carried them away, and stored them in his temple in Babylon.

1  40 
En el libro de las Crónicas de los reyes están escritos los desafueros que se cuentan de su impureza e impiedad.

But those things that are recorded of him, and of his uncleanness and impiety, are written in the chronicles of the kings.
But the things that are reported about Jehoiakim, and his uncleanness and impiety, are written in the annals of the kings.

41 
En su lugar reinó su hijo Joaquín. Cuando fue proclamado rey tenía dieciocho años. 

And Joacim his son reigned in his stead: he was made king being eighteen years old;
His son Jehoiachin became king in his place; when he was made king he was eighteen years old,

42 
Y reinó tres meses y diez días en Jerusalén e hizo el mal ante el Señor. 

And reigned but three months and ten days in Jerusalem; and did evil before the Lord.
and he reigned three months and ten days in Jerusalem. He did what was evil in the sight of the Lord.

43 
Un año después, Nabucodonosor envió una expedición y lo trajo a Babilonia, junto con los vasos sagrados del Señor. 

So after a year Nabuchodonosor sent and caused him to be brought into Babylon with the holy vessels of the Lord;
A year later Nebuchadnezzar sent and removed him to Babylon, with the holy vessels of the Lord,

44 
Y proclamó rey de Judea y Jerusalén a Sedecías, de veintiún años de edad; éste reinó once años.
And made Zedechias king of Judea and Jerusalem, when he was one and twenty years old; and he reigned eleven years:

and made Zedekiah king of Judea and Jerusalem. Zedekiah was twenty-one years old, and he reigned eleven years.

1  45 
Hizo el mal ante el Señor y no se amilanó frente a las palabras que pronunció Jeremías, el profeta, de parte del Señor. 

And he did evil also in the sight of the Lord, and cared not for the words that were spoken unto him by the prophet Jeremy from the mouth of the Lord.
He also did what was evil in the sight of the Lord, and did not heed the words that were spoken by the prophet Jeremiah from the mouth of the Lord.

46 
El rey Nabucodonosor le obligó a jurar en nombre del Señor, pero rompió el juramento y se rebeló, endureció su cerviz y su corazón y traspasó las leyes del Señor Dios de Israel. 

And after that king Nabuchodonosor had made him to swear by the name of the Lord, he forswore himself, and rebelled; and hardening his neck, his heart, he transgressed the laws of the Lord God of Israel.
Although King Nebuchadnezzar had made him swear by the name of the Lord, he broke his oath and rebelled; he stiffened his neck and hardened his heart and transgressed the laws of the Lord, the God of Israel.

47 
También los jefes del pueblo y de los sacerdotes cometieron más impiedades e injusticias que todas las impurezas de todos los pueblos, y mancillaron el santuario del Señor, santificado en Jerusalén. 

The governors also of the people and of the priests did many things against the laws, and passed all the pollutions of all nations, and defiled the temple of the Lord, which was sanctified in Jerusalem.
Even the leaders of the people and of the priests committed many acts of sacrilege and lawlessness beyond all the unclean deeds of all the nations, and polluted the temple of the Lord in Jerusalem-- the temple that God had made holy.

48 
Y el Dios de sus padres les hizo llegar un mensaje por medio de su mensajero para amonestarles, puesto que les había perdonado a ellos y a su tienda. 

Nevertheless the God of their fathers sent by his messenger to call them back, because he spared them and his tabernacle also.

The God of their ancestors sent his messenger to call them back, because he would have spared them and his dwelling place.

49 
Pero ellos hicieron burla de sus mensajeros y siempre que hablaba el Señor se mofaban de los profetas que enviaba, hasta el punto de que, irritado contra su pueblo a causa de las impiedades de éste, mandó subir contra ellos a los reyes de los caldeos.
But they had his messengers in derision; and, look, when the Lord spake unto them, they made a sport of his prophets: so far forth, that he, being wroth with his people for their great ungodliness, commanded the kings of the Chaldees to come up against them;

But they mocked his messengers, and whenever the Lord spoke, they scoffed at his prophets, until in his anger against his people because of their ungodly acts he gave command to bring against them the kings of the Chaldeans.

1  50 
Estos pasaron por la espada a sus jóvenes alrededor de su templo santo y no perdonaron ni a virgen, ni a muchacho, ni a viejo, ni a joven; a todos los entregó en sus manos. 

Who slew their young men with the sword, yea, even within the compass of their holy temple, and spared neither young man nor maid, old man nor child, among them; for he delivered all into their hands.

These killed their young men with the sword around their holy temple, and did not spare young man or young woman, old man or child, for he gave them all into their hands.

51 
Cogieron todos los vasos sagrados del Señor, grandes y pequeños, las arcas del Señor y los depósitos reales y se los llevaron a Babilonia. 

And they took all the holy vessels of the Lord, both great and small, with the vessels of the ark of God, and the king’s treasures, and carried them away into Babylon.

They took all the holy vessels of the Lord, great and small, the treasure chests of the Lord, and the royal stores, and carried them away to Babylon.

52 
Prendieron fuego a la casa del Señor, echaron abajo los muros de Jerusalén y pusieron fuego en sus torres. 

As for the house of the Lord, they burnt it, and brake down the walls of Jerusalem, and set fire upon her towers:

They burned the house of the Lord, broke down the walls of Jerusalem, burned their towers with fire,

53 
Destrozaron por completo todos sus objetos de mayor valor, y a los supervivientes los deportó a Babilonia a golpe de espada. 

And as for her glorious things, they never ceased till they had consumed and brought them all to nought: and the people that were not slain with the sword he carried unto Babylon:

and utterly destroyed all its glorious things. The survivors he led away to Babylon with the sword,

54 
Fueron esclavos suyos y de sus hijos mientras reinaron los persas, para que se cumpliera la palabra del Señor por boca de Jeremías:
Who became servants to him and his children, till the Persians reigned, to fulfil the word of the Lord spoken by the mouth of Jeremy:

and they were servants to him and to his sons until the Persians began to reign, in fulfillment of the word of the Lord by the mouth of Jeremiah,

1  55  
«Guardará el sábado durante todo el tiempo que esté devastada hasta que se cumplan los setenta años, hasta que la tierra esté satisfecha con sus sábados».
Until the land had enjoyed her sabbaths, the whole time of her desolation shall she rest, until the full term of seventy years.

saying, "Until the land has enjoyed its sabbaths, it shall keep sabbath all the time of its desolation until the completion of seventy years."

2

1 
El año primero del reinado de Ciro el de los persas, para que se cumpliera la palabra del Señor por boca de Jeremías, suscitó el Señor al espíritu de Ciro, rey de los persas. Y en todo su reino hizo sonar la siguiente proclama acompañada de rescriptos:

In the first year of Cyrus king of the Persians, that the word of the Lord might be accomplished, that he had promised by the mouth of Jeremy; the Lord raised up the spirit of Cyrus the king of the Persians, and he made proclamation through all his kingdom, and also by writing, saying,
In the first year of Cyrus as king of the Persians, so that the word of the Lord by the mouth of Jeremiah might be accomplished, the Lord stirred up the spirit of King Cyrus of the Persians, and he made a proclamation throughout all his kingdom and also put it in writing:

2 
«Esto dice el rey de los persas Ciro: El Señor de Israel, el Señor altísimo, me ha proclamado rey de la tierra habitada, y me indicó que le construyera una casa en Jerusalén de Judea.

Thus saith Cyrus king of the Persians; The Lord of Israel, the most high Lord, hath made me king of the whole world, and commanded me to build him an house at Jerusalem in Jewry.
"Thus says Cyrus king of the Persians: The Lord of Israel, the Lord Most High, has made me king of the world, and he has commanded me to build him a house at Jerusalem, which is in Judea.

3 
Así que si hay alguno de entre vosotros que sea de su nación, que su Señor esté con él, que suba a Jerusalén de Judea y construya la casa del Señor de Israel. Es el Señor que habita en Jerusalén.

If therefore there be any of you that are of his people, let the Lord, even his Lord, be with him, and let him go up to Jerusalem that is in Judea, and build the house of the Lord of Israel: for he is the Lord that dwelleth in Jerusalem.
If any of you, therefore, are of his people, may your Lord be with you; go up to Jerusalem, which is in Judea, and build the house of the Lord of Israel-- he is the Lord who dwells in Jerusalem,

4 
De modo que, dondequiera que habite cada uno, le ayuden los de su comarca con oro, plata y prestaciones; con caballos, ganado y con las otras ofrendas votivas para el templo del Señor en Jerusalén».
Whosoever then dwell in the places about, let them help him, those, I say, that are his neighbours, with gold, and with silver, with gifts, with horses, and with cattle, and other things, which have been set forth by vow, for the temple of the Lord at Jerusalem.

and let each of you, wherever you may live, be helped by the people of your place with gold and silver, with gifts and with horses and cattle, besides the other things added as votive offerings for the temple of the Lord that is in Jerusalem."

2  5 
Los cabezas de familia de las tribus de Judá y Benjamín, los sacerdotes, los levitas y todos aquellos cuyo espíritu suscitó el Señor se dispusieron a subir para construirle la casa de Jerusalén.

Then the chief of the families of Judea and of the tribe of Benjamin stood up; the priests also, and the Levites, and all they whose mind the Lord had moved to go up, and to build an house for the Lord at Jerusalem,
Then arose the heads of families of the tribes of Judah and Benjamin, and the priests and the Levites, and all whose spirit the Lord had stirred to go up to build the house in Jerusalem for the Lord;

6 
Sus vecinos ayudaron con toda clase de prestaciones, con plata y oro, caballos, ganado y gran número de ofrendas de muchos cuyo espíritu había sido movido.

And they that dwelt round about them, and helped them in all things with silver and gold, with horses and cattle, and with very many free gifts of a great number whose minds were stirred up thereto.
their neighbors helped them with everything, with silver and gold, with horses and cattle, and with a very great number of votive offerings from many whose hearts were stirred.

7 
El rey Ciro sacó los vasos sagrados del Señor que había trasladado Nabucodonosor desde Jerusalén y colocado en su propio santuario idolátrico.

King Cyrus also brought forth the holy vessels, which Nabuchodonosor had carried away from Jerusalem, and had set up in his temple of idols.
King Cyrus also brought out the holy vessels of the Lord that Nebuchadnezzar had carried away from Jerusalem and stored in his temple of idols.

8 
Ciro, el rey de los persas, los había vuelto a sacar y se los había dado a Mitrídates su tesorero, y por medio de éste fueron entregados a Sanabasar, gobernador de Judea.

Now when Cyrus king of the Persians had brought them forth, he delivered them to Mithridates his treasurer: and by him they were delivered to Sanabassar the governor of Judea.
When King Cyrus of the Persians brought these out, he gave them to Mithridates, his treasurer, and by him they were given to Sheshbazzar, the governor of Judea.

9 
Su inventario era: mil copas de libación de oro, veintinueve braseros de plata, 
And this was the number of them; a thousand golden cups, and a thousand of silver, censers of silver twenty nine,

The number of these was: one thousand gold cups, one thousand silver cups, twenty-nine silver censers, 

2  10 
sartenes de oro, dos mil trescientos veinte de plata y otros mil enseres,

vials of gold thirty, and of silver two thousand four hundred and ten, and a thousand other vessels.
thirty gold bowls, two thousand four hundred ten silver bowls, and one thousand other vessels.

11 
El total de los enseres de oro y plata que fueron trasladados: cinco mil trescientos setenta y nueve. Sanabasar los traslado a Jerusalén junto con los exiliados de Babilonia.

So all the vessels of gold and of silver, which were carried away, were five thousand four hundred threescore and nine. These were brought back by Sanabassar, together with them of the captivity, from Babylon to Jerusalem.
All the vessels were handed over, gold and silver, five thousand four hundred sixty-nine, and they were carried back by Sheshbazzar with the returning exiles from Babylon to Jerusalem.

12  
En tiempos de Artajerjes, rey de los persas, Béslemo, Mitrídates, Tabelio, Raumo, Beeltemo y Samseo el escriba, junto con el resto de sus aliados que habitan en Samaria y otras zonas, firmaron la siguiente carta contra los que habitaban en Judea y Jerusalén:

But in the time of Artaxerxes king of the Persians Belemus, and Mithridates, and Tabellius, and Rathumus, and Beeltethmus, and Semellius the secretary, with others that were in commission with them, dwelling in Samaria and other places, wrote unto him against them that dwelt in Judea and Jerusalem these letters following;
In the time of King Artaxerxes of the Persians, Bishlam, Mithridates, Tabeel, Rehum, Beltethmus, the scribe Shimshai, and the rest of their associates, living in Samaria and other places, wrote him the following letter, against those who were living in Judea and Jerusalem:

13 
«Al señor rey Artajerjes, tus siervos Raumo, el cronista de los sucesos, y Samseo, el escriba, el resto de su consejo y los jueces de Celesiria y Fenicia:

To king Artaxerxes our lord, Thy servants, Rathumus the storywriter, and Semellius the scribe, and the rest of their council, and the judges that are in Celosyria and Phenice.
"To King Artaxerxes our lord, your servants the recorder Rehum and the scribe Shimshai and the other members of their council, and the judges in Coelesyria and Phoenicia:

14 
que sea consciente el señor rey de que judíos que han subido de vosotros a nosotros, en cuanto llegaron a Jerusalén, están construyendo la ciudad rebelde y perversa, restauran sus plazas y muros y echan los cimientos del templo.
Be it now known to the lord king, that the Jews that are up from you to us, being come into Jerusalem, that rebellious and wicked city, do build the marketplaces, and repair the walls of it and do lay the foundation of the temple.

Let it now be known to our lord the king that the Jews who came up from you to us have gone to Jerusalem and are building that rebellious and wicked city, repairing its market places and walls and laying the foundations for a temple.

2  15 
Si esta ciudad se construye y se rematan sus muros no soportarán sus habitantes la paga del tributo, sino que se enfrentarán, incluso, a reyes.

Now if this city and the walls thereof be made up again, they will not only refuse to give tribute, but also rebel against kings.
Now if this city is built and the walls finished, they will not only refuse to pay tribute but will even resist kings.

16 
Puesto que se pone en marcha la reconstrucción del templo, pensamos que no está bien pasar por alto semejante cosa, sino que debemos dirigirnos al señor rey para que, si te parece, se investigue en los libros de tus antepasados.

And forasmuch as the things pertaining to the temple are now in hand, we think it meet not to neglect such a matter, but to speak unto our lord the king, to the intent that, if it be thy pleasure it may be sought out in the books of thy fathers:
Since the building of the temple is now going on, we think it best not to neglect such a matter, but to speak to our lord the king, in order that, if it seems good to you, search may be made in the records of your ancestors.

17 
En los anales encontrarás lo escrito acerca de estos acontecimientos y sabrás que se trata de aquella ciudad rebelde que perturba a reyes y a ciudades. Y los rebeldes judíos, ya desde siempre, organizaron resistencia en ella; por ello hasta la ciudad misma fue asolada.

And thou shalt find in the chronicles what is written concerning these things, and shalt understand that that city was rebellious, troubling both kings and cities: And that the Jews were rebellious, and raised always wars therein; for the which cause even this city was made desolate.
You will find in the annals what has been written about them, and will learn that this city was rebellious, troubling both kings and other cities, and that the Jews were rebels and kept setting up blockades in it from of old. That is why this city was laid waste.

18 
Así que ahora te hacemos saber, señor rey, que si esta ciudad se construye y se restauran sus muros ya no tendrás acceso hacia Celesiria y Fenicia».

Wherefore now we do declare unto thee, O lord the king, that if this city be built again, and the walls thereof set up anew, thou shalt from henceforth have no passage into Celosyria and Phenice.
Therefore we now make known to you, O lord and king, that if this city is built and its walls finished, you will no longer have access to Coelesyria and Phoenicia."

19 
Entonces el rey, por su parte, respondió con el siguiente escrito: «A Raumo, el cronista de los sucesos, Beeltemo y al escriba Samseo, y a los restantes que se les asociaron y habitan en Samaria, Siria y Fenicia, lo suscrito a continuación:
Then the king wrote back again to Rathumus the storywriter, to Beeltethmus, to Semellius the scribe, and to the rest that were in commission, and dwellers in Samaria and Syria and Phenice, after this manner;

Then the king, in reply to the recorder Rehum, Beltethmus, the scribe Shimshai, and the others associated with them and living in Samaria and Syria and Phoenicia, wrote as follows:

2  20  
Leí la carta que me habéis enviado.

I have read the epistle which ye have sent unto me:
"I have read the letter that you sent me. 

21 
He ordenado que se hicieran las oportunas investigaciones y se ha comprobado que aquella ciudad, desde tiempo inmemorial, urde hostilidades a los reyes, que sus hombres llevan a cabo sediciones y guerra dentro de ella

Therefore I commanded to make diligent search, and it hath been found that that city was from the beginning practising against kings; and the men therein were given to rebellion and war:
So I ordered search to be made, and it has been found that this city from of old has fought against kings, that the people in it were given to rebellion and war, 

22 
y que en Jerusalén dominaron reyes poderosos y obstinados que obligaron a pagar tributo a Celesiria y Fenicia.

and that mighty kings and fierce were in Jerusalem, who reigned and exacted tributes in Celosyria and Phenice.
and that mighty and cruel kings ruled in Jerusalem and exacted tribute from Coelesyria and Phoenicia.

23 
Así que di órdenes de impedir que esos hombres construyan la ciudad

Now therefore I have commanded to hinder those men from building the city,
Therefore I have now issued orders to prevent these people from building the city 

24 
y que se ande con cuidado para que no se dé un paso más ni vayan adelante esas obras perversas que intentan perturbar a los reyes».
And heed to be taken that there be no more done in it; and that those wicked workers proceed no further to the annoyance of kings,

and to take care that nothing more be done and that such wicked proceedings go no further to the annoyance of kings."

2  25 
En cuanto se leyeron los escritos de parte del rey Artajerjes, Raumo, el escriba Samseo y sus aliados se trasladaron a toda prisa a Jerusalén con escuadrones a caballo y un gran ejército y comenzaron a poner obstáculos a los constructores.
Then king Artaxerxes his letters being read, Rathumus, and Semellius the scribe, and the rest that were in commission with them, removing in haste toward Jerusalem with a troop of horsemen and a multitude of people in battle array, began to hinder the builders;

Then, when the letter from King Artaxerxes was read, Rehum and the scribe Shimshai and their associates went quickly to Jerusalem, with cavalry and a large number of armed troops, and began to hinder the builders. 

26 
La edificación del templo de Jerusalén se paralizó hasta el año segundo del reinado de Darío, rey de los persas.
And the building of the temple in Jerusalem ceased until the second year of the reign of Darius king of the Persians.

And the building of the temple in Jerusalem stopped until the second year of the reign of King Darius of the Persians.

3

1 
El rey Darío dio una gran recepción a todos los que tenía a su cargo, a todos los familiares, a todos los magnates de Media y Persia,

Now when Darius reigned, he made a great feast unto all his subjects, and unto all his household, and unto all the princes of Media and Persia,
Now King Darius gave a great banquet for all that were under him, all that were born in his house, and all the nobles of Media and Persia,

2 
a todos los gobernadores generales, a todos los gobernadores locales dependientes de él desde la India hasta Etiopía en las ciento veintisiete satrapías. 

And to all the governors and captains and lieutenants that were under him, from India unto Ethiopia, of an hundred twenty and seven provinces.
and all the satraps and generals and governors that were under him in the hundred twenty-seven satrapies from India to Ethiopia.

3 
Comieron, bebieron y cuando se hartaron se retiraron; el rey Darío, por su parte, se fue a su dormitorio, se durmió y se despertó. 

And when they had eaten and drunken, and being satisfied were gone home, then Darius the king went into his bedchamber, and slept, and soon after awaked.
They ate and drank, and when they were satisfied they went away, and King Darius went to his bedroom; he went to sleep, but woke up again.

4 
Entonces los tres jóvenes guardaespaldas que cuidaban de la persona del rey se dijeron: 

Then three young men, that were of the guard that kept the king’s body, spake one to another;

Then the three young men of the bodyguard, who kept guard over the person of the king, said to one another,

3  5 
«Que cada uno de nosotros formule qué es lo más fuerte de todo, y a aquel cuya formulación parezca más acertada le dará el rey Darío grandes regalos y grandes honores triunfales: 

Let every one of us speak a sentence: he that shall overcome, and whose sentence shall seem wiser than the others, unto him shall the king Darius give great gifts, and great things in token of victory:
"Let each of us state what one thing is strongest; and to the one whose statement seems wisest, King Darius will give rich gifts and great honors of victory.

6 
vestirse de púrpura, beber en vasos de oro, dormir sobre lecho de oro, un carro con riendas de oro, turbante de lino y un collar alrededor del cuello. 
As, to be clothed in purple, to drink in gold, and to sleep upon gold, and a chariot with bridles of gold, and an headtire of fine linen, and a chain about his neck:
He shall be clothed in purple, and drink from gold cups, and sleep on a gold bed, and have a chariot with gold bridles, and a turban of fine linen, and a necklace around his neck;

7 
Y el segundo en sabiduría se sentará junto a Darío y será llamado ‘familar’ de Darío». 

And he shall sit next to Darius because of his wisdom, and shall be called Darius his cousin.
and because of his wisdom he shall sit next to Darius and shall be called Kinsman of Darius."

8 
Inmediatamente escribió cada uno su propuesta, las sellaron y colocaron bajo la almohada del rey Darío y añadieron:

And then every one wrote his sentence, sealed it, and laid it under king Darius his pillow; and said that,
Then each wrote his own statement, and they sealed them and put them under the pillow of King Darius, and said,

9  
«Cuando despierte el rey, que le den la nota escrita, y al que el rey y sus tres magnates juzguen que tiene la respuesta más certera se le proclamará vencedor conforme a lo escrito».

When the king is risen, some will give him the writings; and of whose side the king and the three princes of Persia shall judge that his sentence is the wisest, to him shall the victory be given, as was appointed.

"When the king wakes, they will give him the writing; and to the one whose statement the king and the three nobles of Persia judge to be wisest the victory shall be given according to what is written."

3  10 
El primero escribió: «Lo más fuerte es el vino»; 

The first wrote, Wine is the strongest.
The first wrote, "Wine is strongest."

11 
el segundo escribió: «lo más fuerte es el rey»; 

The second wrote, The king is strongest.
The second wrote, "The king is strongest."

12 
el tercero escribió: «lo más fuerte son las mujeres, pero por encima de todo triunfa la verdad».

The third wrote, Women are strongest: but above all things Truth beareth away the victory.
The third wrote, "Women are strongest, but above all things truth is victor."

13 
Cuando se despertó el rey tomaron la nota escrita, se la dieron y la leyó. 

Now when the king was risen up, they took their writings, and delivered them unto him, and so he read them:
When the king awoke, they took the writing and gave it to him, and he read it.

14 
Envió mensajeros para que convocaran a todos los magnates de Persia y Media, a los sátrapas, generales, gobernadores locales y prefectos; tomó asiento en su sede judicial y leyó delante de ellos la nota escrita. 

And sending forth he called all the princes of Persia and Media, and the governors, and the captains, and the lieutenants, and the chief officers; and sat him down in the royal seat of judgment; and the writings were read before them.

Then he sent and summoned all the nobles of Persia and Media and the satraps and generals and governors and prefects, and he took his seat in the council chamber, and the writing was read in their presence.

3  15 Y añadió: «Llamad a los muchachos y que hablen públicamente». Se les llamó y entraron. 

And he said, Call the young men, and they shall declare their own sentences. So they were called, and came in.
He said, "Call the young men, and they shall explain their statements." So they were summoned, and came in.

16 
Y les dijeron: «Descubridnos la nota escrita».

And he said unto them, Declare unto us your mind concerning the writings.
They said to them, "Explain to us what you have written." 

17 
Comenzó el primero, que había hablado de la fuerza del vino, y dijo:

Then began the first, who had spoken of the strength of wine; and he said thus,

Then the first, who had spoken of the strength of wine, began and said:

18  
«Caballeros, ¿de qué manera es el vino lo más fuerte? Hace perder la cabeza de todos los que lo beben.

O ye men, how exceeding strong is wine! it causeth all men to err that drink it: it maketh the mind

"Gentlemen, how is wine the strongest? It leads astray the minds of all who drink it.

19 
Iguala la mente del rey con la del huérfano, la del siervo con la del libre, la del pobre con la del rico.

of the king and of the fatherless child to be all one; of the bondman and of the freeman, of the poor man and of the rich:

It makes equal the mind of the king and the orphan, of the slave and the free, of the poor and the rich.

3  20 
Todo lo convierte en buen humor y en pozo, no se acuerda de ninguna pena ni de ninguna deuda.

It turneth also every thought into jollity and mirth, so that a man remembereth neither sorrow nor debt:

It turns every thought to feasting and mirth, and forgets all sorrow and debt.

21 
Hace ricas a las personas, se olvida del rey y del sátrapa, se expresa por millones. 

And it maketh every heart rich, so that a man remembereth neither king nor governor; and it maketh to speak all things by talents:

It makes all hearts feel rich, forgets kings and satraps, and makes everyone talk in millions.

22 
Cuando beben los hombres no se acuerdan de ser amables con los amigos y hermanos, en un santiamén desenvainan los puñales;

And when they are in their cups, they forget their love both to friends and brethren, and a little after draw out swords:

When people drink they forget to be friendly with friends and kindred, and before long they draw their swords.

23 
y cuando se reponen del vino no recuerdan lo que han hecho.
But when they are from the wine, they remember not what they have done.

And when they recover from the wine, they do not remember what they have done.

24 
Caballeros, ¿no es verdad que el vino es lo más fuerte, puesto que obliga a actuar de ese modo?» Con estas palabras se calló.
O ye men, is not wine the strongest, that enforceth to do thus? And when he had so spoken, he held his peace.

Gentlemen, is not wine the strongest, since it forces people to do these things?" When he had said this, he stopped speaking.

4

1 
Rompió a hablar el segundo, el que había aludido a la fuerza del rey: 

Then the second, that had spoken of the strength of the king, began to say,
Then the second, who had spoken of the strength of the king, began to speak:

2  
«Caballeros, ¿no es verdad que los más fuertes son los hombres que someten la tierra y el mar y todo cuanto contienen? 

O ye men, do not men excel in strength that bear rule over sea and land and all things in them? 
"Gentlemen, are not men strongest, who rule over land and sea and all that is in them?

3 
Pues bien, el rey domina sobre todas las cosas, las tiraniza y le obedecen en todo lo que les diga. 

But yet the king is more mighty: for he is lord of all these things, and hath dominion over them; and whatsoever he commandeth them they do. 
But the king is stronger; he is their lord and master, and whatever he says to them they obey.

4 
Si les ordena hacer la guerra el uno al otro la hacen; si les envía contra los enemigos marchan y ocupan las montañas, muros y torres.
If he bid them make war the one against the other, they do it: if he send them out against the enemies, they go, and break down mountains walls and towers.

If he tells them to make war on one another, they do it; and if he sends them out against the enemy, they go, and conquer mountains, walls, and towers.

4  5 
Asesinan y son asesinados, pero no quebrantan la palabra del rey; y si salen vencedores todo lo acarrean y entregan al rey, el botín junto con las demás conquistas. 

They slay and are slain, and transgress not the king’s commandment: if they get the victory, they bring all to the king, as well the spoil, as all things else. 
They kill and are killed, and do not disobey the king's command; if they win the victory, they bring everything to the king-- whatever spoil they take and everything else.

6 
Y los que no hacen el servicio militar ni van a la guerra, sino que labran la tierra, cada vez que siembran y hacen la recolección ofrendan parte de ella al rey. Se obligan unos a otros a pagar los tributos al rey, 

Likewise for those that are no soldiers, and have not to do with wars, but use husbandry, when they have reaped again that which they had sown, they bring it to the king, and compel one another to pay tribute unto the king. 
Likewise those who do not serve in the army or make war but till the soil; whenever they sow and reap, and bring some to the king; and they compel one another to pay taxes to the king.

7 
y eso que es uno solo. Si les manda matar, matan; si les manda soltar, sueltan; 

And yet he is but one man: if he command to kill, they kill; if he command to spare, they spare; 
And yet he is only one man! If he tells them to kill, they kill; if he tells them to release, they release;

8 
si les manda golpear, golpean; si manda devastar, devastan; si manda edificar, edifican; 

If he command to smite, they smite; if he command to make desolate, they make desolate; if he command to build, they build;
if he tells them to attack, they attack; if he tells them to lay waste, they lay waste; if he tells them to build, they build;

9 
si manda arrancar, arrancan; si manda plantar, plantan.
If he command to cut down, they cut down; if he command to plant, they plant.

if he tells them to cut down, they cut down; if he tells them to plant, they plant.

4  10 
Todo su pueblo y sus ejércitos le obedecen.

So all his people and his armies obey him:
All his people and his armies obey him. 

11 
Y mientras tanto él está descansando, come, bebe y duerme. Ellos, por el contrario, lo custodian formando un círculo en torno a él y nadie puede alejarse ni hacer sus cosas. Y a pesar de eso no le desobedecen. 

Furthermore he lieth down, he eateth and drinketh, and taketh his rest: And these keep watch round about him, neither may any one depart, and do his own business, neither disobey they him in any thing. 
Furthermore, he reclines, he eats and drinks and sleeps, but they keep watch around him, and no one may go away to attend to his own affairs, nor do they disobey him.

12 
Caballeros, ¿cómo no va a ser el rey lo más fuerte de todo, puesto que de tal forma es obedecido?» Y se calló.
O ye men, how should not the king be mightiest, when in such sort he is obeyed? And he held his tongue. 
Gentlemen, why is not the king the strongest, since he is to be obeyed in this fashion?" And he stopped speaking.

13  
El tercero que había aludido a las mujeres y a la verdad, es decir, Zorobabel, inició su discurso: 

Then the third, who had spoken of women, and of the truth, (this was Zorobabel) began to speak.

Then the third, who had spoken of women and truth (and this was Zerubbabel), began to speak:

14  
«Caballeros, ¿no es verdad que es grande el rey, muchos los hombres y que es fuerte el vino? ¿Quién será el que los tiraniza o quién el que los domina? ¿Acaso no son las mujeres? 

O ye men, it is not the great king, nor the multitude of men, neither is it wine, that excelleth; who is it then that ruleth them, or hath the lordship over them? are they not women?

"Gentlemen, is not the king great, and are not men many, and is not wine strong? Who is it, then, that rules them, or has the mastery over them? Is it not women?

4  15 
Las mujeres paren al rey y a todo el pueblo que domina el mar y la tierra; 

Women have borne the king and all the people that bear rule by sea and land. 
Women gave birth to the king and to every people that rules over sea and land.

16 
de ellas nacen, ellas crían a los que plantan las viñas de las que sale el vino.
Even of them came they: and they nourished them up that planted the vineyards, from whence the wine cometh. 
From women they came; and women brought up the very men who plant the vineyards from which comes wine.

17 
Ellas hacen los vestidos de los hombres y les dan gloria, y éstos no pueden existir sin las mujeres. 

These also make garments for men; these bring glory unto men; and without women cannot men be.
Women make men's clothes; they bring men glory; men cannot exist without women.

18 
Pues por mucho oro y plata y cualquier otro objeto apetecible que reúnan, si ven una sola mujer esbelta y guapa, 

Yea, and if men have gathered together gold and silver, or any other goodly thing, do they not love a woman which is comely in favour and beauty? 
If men gather gold and silver or any other beautiful thing, and then see a woman lovely in appearance and beauty,

19 
lo dejan todo y se quedan con la boca abierta por ella. Abren la boca y la contemplan y todos la prefieren al oro, la plata y cualquier objeto apetecible. 

And letting all those things go, do they not gape, and even with open mouth fix their eyes fast on her; and have not all men more desire unto her than unto silver or gold, or any goodly thing whatsoever?

they let all those things go, and gape at her, and with open mouths stare at her, and all prefer her to gold or silver or any other beautiful thing.

4  20 
Abandona el hombre a su propio padre que lo crió, a su propia tierra y se junta a su mujer; 

A man leaveth his own father that brought him up, and his own country, and cleaveth unto his wife. 
A man leaves his own father, who brought him up, and his own country, and clings to his wife.

21 
con su mujer exhala el último aliento sin acordarse de su padre, ni de su madre, ni de su tierra. 

He sticketh not to spend his life with his wife. And remembereth neither father, nor mother, nor country. 
With his wife he ends his days, with no thought of his father or his mother or his country.

22 
Por eso conviene que sepáis que las mujeres os dominan. ¿No os agotáis y cargáis de trabajos para traer y darlo todo a las mujeres?
By this also ye must know that women have dominion over you: do ye not labour and toil, and give and bring all to the woman? 
Therefore you must realize that women rule over you! "Do you not labor and toil, and bring everything and give it to women?

23 
Empuña el hombre su espada y sale a viajar, a piratear y a robar, a navegar por el mar y los ríos; 
Yea, a man taketh his sword, and goeth his way to rob and to steal, to sail upon the sea and upon rivers; 
A man takes his sword, and goes out to travel and rob and steal and to sail the sea and rivers;

24 
contempla a los leones, camina por la oscuridad y, cuando roba se da a la rapiña, y el despojo lo lleva a su amada.

And looketh upon a lion, and goeth in the darkness; and when he hath stolen, spoiled, and robbed, he bringeth it to his love.

he faces lions, and he walks in darkness, and when he steals and robs and plunders, he brings it back to the woman he loves.

4  25 
Ama el hombre más a su mujer que a su padre y a su madre.

Wherefore a man loveth his wife better than father or mother. 
A man loves his wife more than his father or his mother.

26 
Muchos se trastornaron per las mujeres y por ellas se convirtieron en esclavos. 

Yea, many there be that have run out of their wits for women, and become servants for their sakes. 
Many men have lost their minds because of women, and have become slaves because of them.

27 
Y muchos perecieron, tropezaron y llegaron a pecar por las mujeres. 

Many also have perished, have erred, and sinned, for women. 
Many have perished, or stumbled, or sinned because of women.

28 
Pues bien, ¿no os fiáis de mí?, ¿no es grande el rey con su poder?, ¿no se cuidan todas las tierras de no tocarle?
And now do ye not believe me? is not the king great in his power? do not all regions fear to touch him? 
And now do you not believe me? "Is not the king great in his power? Do not all lands fear to touch him?

29 
Pues le han visto con Apame, su concubina, la hija del admirable Bartaco, sentada a su derecha, 

Yet did I see him and Apame the king’s concubine, the daughter of the admirable Bartacus, sitting at the right hand of the king,

Yet I have seen him with Apame, the king's concubine, the daughter of the illustrious Bartacus; she would sit at the king's right hand

4  30 
quitándole la diadema de su cabeza y poniéndosela a sí misma, mientras que con la mano izquierda le hacía caricias al rey.
And taking the crown from the king’s head, and setting it upon her own head; she also struck the king with her left hand. 
and take the crown from the king's head and put it on her own, and slap the king with her left hand.

31 
A todo esto, el rey con la boca abierta la contemplaba y, si le sonreía, sonreía; si se irritaba contra él, la adulaba para que ella a su vez le adulase. 

And yet for all this the king gaped and gazed upon her with open mouth: if she laughed upon him, he laughed also: but if she took any displeasure at him, the king was fain to flatter, that she might be reconciled to him again. 
At this the king would gaze at her with mouth agape. If she smiles at him, he laughs; if she loses her temper with him, he flatters her, so that she may be reconciled to him.

32 
Caballeros, ¿cómo no van a ser fuertes las mujeres, puesto que actúan de esa forma?»

O ye men, how can it be but women should be strong, seeing they do thus? 
Gentlemen, why are not women strong, since they do such things?"

33 
El rey y sus magnates se miraron unos a otros.
Then the king and the princes looked one upon another:
Then the king and the nobles looked at one another; 

34 
Y se puso a hablar de la verdad: «Caballeros, ¿no son fuertes las mujeres? Grande es la tierra y elevado el cielo y rápido el sol en su carrera, puesto que gira en el círculo del cielo y vuelve de nuevo a su lugar en un solo día. 

So he began to speak of the truth. O ye men, are not women strong? great is the earth, high is the heaven, swift is the sun in his course, for he compasseth the heavens round about, and fetcheth his course again to his own place in one day.

and he began to speak about truth: "Gentlemen, are not women strong? The earth is vast, and heaven is high, and the sun is swift in its course, for it makes the circuit of the heavens and returns to its place in one day.

4  35 
¿No es grande el que hace estas cosas? Pues bien, la verdad es más grande y más fuerte que todas ellas.
Is he not great that maketh these things? therefore great is the truth, and stronger than all things. 
Is not the one who does these things great? But truth is great, and stronger than all things.

36 
Toda la tierra invoca la verdad y el cielo la bendice; todas las obras se conmueven y tiemblan y con él nada hay injusto. 

All the earth crieth upon the truth, and the heaven blesseth it: all works shake and tremble at it, and with it is no unrighteous thing. 
The whole earth calls upon truth, and heaven blesses her. All God's works quake and tremble, and with him there is nothing unrighteous.

37 
Injusto es el vino, injusto el rey, injustas las mujeres, injustos todos los hombres e injustas todas sus obras y todas las cosas por el estilo; no tienen verdad y perecen en su injusticia.
Wine is wicked, the king is wicked, women are wicked, all the children of men are wicked, and such are all their wicked works; and there is no truth in them; in their unrighteousness also they shall perish. 
Wine is unrighteous, the king is unrighteous, women are unrighteous, all human beings are unrighteous, all their works are unrighteous, and all such things. There is no truth in them and in their unrighteousness they will perish.

38 
Mas la verdad permanece, siempre es fuerte y vive y domina eternamente. 

As for the truth, it endureth, and is always strong; it liveth and conquereth for evermore. 
But truth endures and is strong forever, and lives and prevails forever and ever.

39 
Junto a ella no es posible hacer acepción de personas o admitir privilegios, sino que hace lo que es justo en lugar de todos los males e injusticias. Todos se complacen en sus obras, y en su juicio no hay nada injusto.
With her there is no accepting of persons or rewards; but she doeth the things that are just, and refraineth from all unjust and wicked things; and all men do well like of her works. Neither in her judgment is any unrighteousness;

With it there is no partiality or preference, but it does what is righteous instead of anything that is unrighteous or wicked. Everyone approves its deeds, and there is nothing unrighteous in its judgment. 

4  40 
A ella pertenece la fuerza, el reino, el poder y la grandeza de todos los siglos. Bendito sea el Dios de la verdad».
and she is the strength, kingdom, power, and majesty, of all ages. Blessed be the God of truth. 
To it belongs the strength and the kingship and the power and the majesty of all the ages. Blessed be the God of truth!"

41 
Y dejó de hablar. El pueblo entero levantó la voz y dijo: «Grande es la verdad y lo más fuerte de todo». 

And with that he held his peace. And all the people then shouted, and said, Great is Truth, and mighty above all things. 
When he stopped speaking, all the people shouted and said, "Great is truth, and strongest of all!"

42 
El rey, por su parte, le indicó: «Pide lo que quieras, incluso por encima de lo que está anotado, y te lo daremos, porque se ha comprobado que eres el más sabio. Te sentarás a mi lado y se te llamará ‘familiar’ mío».
Then said the king unto him, Ask what thou wilt more than is appointed in the writing, and we will give it thee, because thou art found wisest; and thou shalt sit next me, and shalt be called my cousin. 
Then the king said to him, "Ask what you wish, even beyond what is written, and we will give it to you, for you have been found to be the wisest. You shall sit next to me, and be called my Kinsman."

43 
Y contestó al rey: «Acuérdate de la plegaria que hiciste de edificar Jerusalén el día en que recibiste tu reino, 

Then said he unto the king, Remember thy vow, which thou hast vowed to build Jerusalem, in the day when thou camest to thy kingdom, 
Then he said to the king, "Remember the vow that you made on the day when you became king, to build Jerusalem,

44 
de devolver todos los enseres tomados de Jerusalén, los que puso aparte Ciro cuando hizo voto de destruir Babilonia y prometió restituirlos allí.
And to send away all the vessels that were taken away out of Jerusalem, which Cyrus set apart, when he vowed to destroy Babylon, and to send them again thither.

and to send back all the vessels that were taken from Jerusalem, which Cyrus set apart when he began to destroy Babylon, and vowed to send them back there.

4  45 
Y tú hiciste voto de edificar el templo que habían incendiado los idumeos cuando Judea fue arrasada por los caldeos. 

Thou also hast vowed to build up the temple, which the Edomites burned when Judea was made desolate by the Chaldees. 
You also vowed to build the temple, which the Edomites burned when Judea was laid waste by the Chaldeans.

46 
Pues bien, esto es lo que te pido y lo que deseo de ti, señor rey, y esto es lo que corresponde a tu grandeza: te suplico que cumplas el voto que por tu boca prometiste hacer al Rey del cielo».
And now, O lord the king, this is that which I require, and which I desire of thee, and this is the princely liberality proceeding from thyself: I desire therefore that thou make good the vow, the performance whereof with thine own mouth thou hast vowed to the King of heaven. 
And now, O lord the king, this is what I ask and request of you, and this befits your greatness. I pray therefore that you fulfill the vow whose fulfillment you vowed to the King of heaven with your own lips."

47 
El rey Darío se levantó, le besó e hizo que le escribieran las cartas a todos los administradores, gobernadores locales, generales y sátrapas con el fin de que le escoltasen a él y a todos cuantos iban a subir con él para edificar Jerusalén. 

Then Darius the king stood up, and kissed him, and wrote letters for him unto all the treasurers and lieutenants and captains and governors, that they should safely convey on their way both him, and all those that go up with him to build Jerusalem. 
Then King Darius got up and kissed him, and wrote letters for him to all the treasurers and governors and generals and satraps, that they should give safe conduct to him and to all who were going up with him to build Jerusalem.

48 
Y escribió cartas a todos los gobernadores locales en Celesiria y Fenicia y a los del Líbano para que enviasen maderas de cedro desde el Líbano a Jerusalén y edificaran la ciudad junto con él.
He wrote letters also unto the lieutenants that were in Celosyria and Phenice, and unto them in Libanus, that they should bring cedar wood from Libanus unto Jerusalem, and that they should build the city with him. 
And he wrote letters to all the governors in Coelesyria and Phoenicia and to those in Lebanon, to bring cedar timber from Lebanon to Jerusalem, and to help him build the city.

49 
También escribió a todos los judíos que iban a subir desde su reino a Judea para recuperar su libertad, a todo potentado, sátrapa, gobernador local y administrador con el fin de que no irrumpieran contra sus puertas; 

Moreover he wrote for all the Jews that went out of his realm up into Jewry, concerning their freedom, that no officer, no ruler, no lieutenant, nor treasurer, should forcibly enter into their doors;

He wrote in behalf of all the Jews who were going up from his kingdom to Judea, in the interest of their freedom, that no officer or satrap or governor or treasurer should forcibly enter their doors;

4  50 
y que cualquier comarca que ocuparan no le impusieran tributo y que los idumeos cediesen las aldeas de los judíos que controlaban; 

And that all the country which they hold should be free without tribute; and that the Edomites should give over the villages of the Jews which then they held: 
that all the country that they would occupy should be theirs without tribute; that the Idumeans should give up the villages of the Jews that they held;

51 
que entregaran para la construcción del santuario veinte talentos por año hasta que se edificase,
Yea, that there should be yearly given twenty talents to the building of the temple, until the time that it were built; 
that twenty talents a year should be given for the building of the temple until it was completed,

52 
y que se ofrecieran cada día holocaustos sobre el altar, más otros diez talentos por año según el mandato de ofrecer diecisiete.
And other ten talents yearly, to maintain the burnt offerings upon the altar every day, as they had a commandment to offer seventeen: 
and an additional ten talents a year for burnt offerings to be offered on the altar every day, in accordance with the commandment to make seventeen offerings;

53 
Y que todos los que venían desde Babilonia a fundar la ciudad tuvieran libertad, junto con sus hijos y todos los sacerdotes que volviesen. 

And that all they that went from Babylon to build the city should have free liberty, as well they as their posterity, and all the priests that went away. 
and that all who came from Babylonia to build the city should have their freedom, they and their children and all the priests who came.

54 
Puso también por escrito lo del servicio litúrgico y la vestidura sacerdotal con la que celebran el culto.
He wrote also concerning. the charges, and the priests’ vestments wherein they minister;

He wrote also concerning their support and the priests' vestments in which they were to minister.

4  55 
Escribió que los levitas realizaran el servicio litúrgico hasta el día en que se terminase la casa y se edificara Jerusalén. 

And likewise for the charges of the Levites, to be given them until the day that the house were finished, and Jerusalem builded up. 
He wrote that the support for the Levites should be provided until the day when the temple would be finished and Jerusalem built.

56 
Y escribió que se repartieran lotes de tierra y salarios a todos los que guardaban la ciudad.
And he commanded to give to all that kept the city pensions and wages. 
He wrote that land and wages should be provided for all who guarded the city.

57 
Envió desde Babilonia todos los enseres que Ciro había puesto aparte; y todo lo que Ciro había mandado hacer también él ordenó que lo hicieran y que se enviara a Jerusalén.

He sent away also all the vessels from Babylon, that Cyrus had set apart; and all that Cyrus had given in commandment, the same charged he also to be done, and sent unto Jerusalem. 
And he sent back from Babylon all the vessels that Cyrus had set apart; everything that Cyrus had ordered to be done, he also commanded to be done and to be sent to Jerusalem.

58 
En cuanto salió el muchacho levantó la cabeza hacia el cielo de cara a Jerusalén y bendijo al Rey del cielo diciendo:
Now when this young man was gone forth, he lifted up his face to heaven toward Jerusalem, and praised the King of heaven, and said,

When the young man went out, he lifted up his face to heaven toward Jerusalem, and praised the King of heaven, saying,

59 
«De ti viene la victoria, de ti la sabiduría, tuya es la gloria y yo soy tu siervo. 

From thee cometh victory, from thee cometh wisdom, and thine is the glory, and I am thy servant.

"From you comes the victory; from you comes wisdom, and yours is the glory. I am your servant.

4  60 
Bendito eres porque me diste sabiduría, y a ti confieso, Señor de los padres».

Blessed art thou, who hast given me wisdom: for to thee I give thanks, O Lord of our fathers. 

Blessed are you, who have given me wisdom; I give you thanks, O Lord of our ancestors."

61 
Cogió las cartas, salió, llegó a Babilonia y lo anunció a todos sus hermanos. 

And so he took the letters, and went out, and came unto Babylon, and told it all his brethren. 

So he took the letters, and went to Babylon and told this to all his kindred.

62 
Ellos bendijeron al Dios de sus padres porque les había dado licencia y permiso
And they praised the God of their fathers, because he had given them freedom and liberty

And they praised the God of their ancestors, because he had given them release and permission

63 
para subir y construir Jerusalén y el templo, que es nombrado por su nombre. Y se pusieron a celebrarlo con músicas y alegría durante siete días.
To go up, and to build Jerusalem, and the temple which is called by his name: and they feasted with instruments of musick and gladness seven days.

to go up and build Jerusalem and the temple that is called by his name; and they feasted, with music and rejoicing, for seven days.

5

1 
A continuación fueron escogidos para retornar los jefes de familia por tribus con sus mujeres, hijos e hijas, esclavos, esclavas y ganados.

After this were the principal men of the families chosen according to their tribes, to go up with their wives and sons and daughters, with their menservants and maidservants, and their cattle. 
After this the heads of ancestral houses were chosen to go up, according to their tribes, with their wives and sons and daughters, and their male and female servants, and their livestock.

2 
Darío envió junto con ellos a mil jinetes hasta devolverlos sanos y salvos a Jerusalén entre músicas, tímpanos y flautas. 

And Darius sent with them a thousand horsemen, till they had brought them back to Jerusalem 

safely, and with musical instruments tabrets and flutes. 
And Darius sent with them a thousand cavalry to take them back to Jerusalem in safety, with the music of drums and flutes;

3 
Todos sus hermanos bromeaban e hizo que subieran junto con aquéllos.

And all their brethren played, and he made them go up together with them. 
all their kindred were making merry. And he made them go up with them.

4 
Y éstos son los nombres de los varones que subieron por familias según su distribución por tribus:
And these are the names of the men which went up, according to their families among their tribes, after their several heads.

These are the names of the men who went up, according to their ancestral houses in the tribes, over their groups:

5  5 
los sacerdotes, hijos de Fineés, hijo de Aarón: Josué, hijo de Josedec el de Sareo, y Joaquín, hijo de Zorobabel el de Salatiel de la casa de David, de la familia de Fares y de la tribu de Judá,

The priests, the sons of Phinees the son of Aaron: Jesus the son of Josedec, the son of Saraias, and Joacim the son of Zorobabel, the son of Salathiel, of the house of David, out of the kindred of Phares, of the tribe of Judah; 
the priests, the descendants of Phinehas son of Aaron; Jeshua son of Jozadak son of Seraiah and Joakim son of Zerubbabel son of Shealtiel, of the house of David, of the lineage of Phares, of the tribe of Judah,

6 
el que habló sabiamente bajo Darío, el rey de los persas, el año segundo de su reinado, el primero del mes de Nisán.

Who spake wise sentences before Darius the king of Persia in the second year of his reign, in the month Nisan, which is the first month. 
who spoke wise words before King Darius of the Persians, in the second year of his reign, in the month of Nisan, the first month.

7 
Estos son los judíos que regresaron de la deportación y el exilio, los que había deportado a Babilonia el rey de Babilonia Nabucodonosor

And these are they of Jewry that came up from the captivity, where they dwelt as strangers, whom Nabuchodonosor the king of Babylon had carried away unto Babylon. 
These are the Judeans who came up out of their sojourn in exile, whom King Nebuchadnezzar of Babylon had carried away to Babylon

8 
y había hecho volver a Jerusalén y al resto de Judea, cada uno a su propia ciudad. Volvieron con Zorobabel y Josué, Nehemías, Zareo, Reseo, Enenio, Mardoqueo, Beelsaro, Asfasaro, Borolías, Raino y Baanas, sus jefes. 

And they returned unto Jerusalem, and to the other parts of Jewry, every man to his own city, who came with Zorobabel, with Jesus, Nehemias, and Zacharias, and Reesaias, Enenius, Mardocheus, Beelsarus, Aspharasus, Reelius, Roimus, and Baana, their guides. 
and who returned to Jerusalem and the rest of Judea, each to his own town. They came with Zerubbabel and Jeshua, Nehemiah, Seraiah, Resaiah, Eneneus, Mordecai, Beelsarus, Aspharasus, Reeliah, Rehum, and Baanah, their leaders.

9 
Inventario de los hombres de la nación y sus jefes: de los hijos de Foros, dos mil ciento setenta y dos;
The number of them of the nation, and their governors, sons of Phoros, two thousand an hundred seventy and two;

The number of those of the nation and their leaders: the descendants of Parosh, two thousand one hundred seventy-two. 

5  10 
de los hijos de Safat, trescientos setenta y dos; de los hijos de Aree, setecientos cincuenta y seis; 

the sons of Saphat, four hundred seventy and two: The sons of Ares, seven hundred fifty and six: 
The descendants of Shephatiah, four hundred seventy-two. The descendants of Arah, seven hundred fifty-six.

11 
hijos de Faatmoab, de los hijos de Josué y Joab, dos mil ochocientos doce;
The sons of Phaath Moab, two thousand eight hundred and twelve:
The descendants of Pahath-moab, of the descendants of Jeshua and Joab, two thousand eight hundred twelve.

12 
hijos de Olamo, mil doscientos cincuenta y cuatro; hijos de Zato, novecientos cuarenta y cinco; hijos de Corbe, setecientos cinco; hijos de Bani, seiscientos cuarenta y ocho; 

The sons of Elam, a thousand two hundred fifty and four: the sons of Zathui, nine hundred forty and five: the sons of Corbe, seven hundred and five: the sons of Bani, six hundred forty and eight: 
The descendants of Elam, one thousand two hundred fifty-four. The descendants of Zattu, nine hundred forty-five. The descendants of Chorbe, seven hundred five. The descendants of Bani, six hundred forty-eight.

13 
hijos de Bebe, seiscientos veintitrés; hijos de Asgad, trescientos treinta y dos; 

The sons of Bebai, six hundred twenty and three: the sons of Sadas, three thousand two hundred twenty and two: 
The descendants of Bebai, six hundred twenty-three. The descendants of Azgad, one thousand three hundred twenty-two.

14 
hijos de Adonicam, seiscientos sesenta y siete; hijos de Bagoi, dos mil sesenta y siete; hijos de Adino, cuatrocientos cincuenta y cuatro;
The sons of Adonikam, six hundred sixty and seven: the sons of Bagoi, two thousand sixty and six: the sons of Adin, four hundred fifty and four:

The descendants of Adonikam, six hundred sixty-seven. The descendants of Bigvai, two thousand sixty-six. The descendants of Adin, four hundred fifty-four.

5  15 
hijos de Ater, de Ezequías, noventa y dos; hijos de Cilán y Acetas, sesenta y siete; hijos de Azuro, cuatrocientos treinta y dos;
The sons of Aterezias, ninety and two: the sons of Ceilan and Azetas threescore and seven: the sons of Azuran, four hundred thirty and two: 
The descendants of Ater, namely of Hezekiah, ninety-two. The descendants of Kilan and Azetas, sixty-seven. The descendants of Azaru, four hundred thirty-two.

16 
hijos de Anías, ciento uno; hijos de Arom, hijos de Base, trescientos veintitrés; hijos de Arifo, ciento doce; 

The sons of Ananias, an hundred and one: the sons of Arom, thirty two: and the sons of Bassa, three hundred twenty and three: the sons of Azephurith, an hundred and two: 
The descendants of Annias, one hundred one. The descendants of Arom. The descendants of Bezai, three hundred twenty-three. The descendants of Arsiphurith, one hundred twelve.

17 
hijos de Beteros, tres mil cinco; hijos de Betlomón, ciento veintitrés; 

The sons of Meterus, three thousand and five: the sons of Bethlomon, an hundred twenty and three: 
The descendants of Baiterus, three thousand five. The descendants of Bethlomon, one hundred twenty-three.

18 
los de Nebetas, cincuenta y cinco; los de Enatas, ciento cincuenta y ocho; los de Betasmón, cuarenta y dos; 

They of Netophah, fifty and five: they of Anathoth, an hundred fifty and eight: they of Bethsamos, forty and two: 
Those from Netophah, fifty-five. Those from Anathoth, one hundred fifty-eight. Those from Bethasmoth, forty-two.

19 
los de Cariatiario, veinticinco; los de Capira y Berot, setecientos cuarenta y tres;
They of Kiriathiarius, twenty and five: they of Caphira and Beroth, seven hundred forty and three: they of Pira, seven hundred:

Those from Kiriatharim, twenty-five. Those from Chephirah and Beeroth, seven hundred forty-three.

5  20 
los cadiaseos y amideos, cuatrocientos veintidós; los de Cirama y Gabe, seiscientos veintiuno; 

They of Chadias and Ammidoi, four hundred twenty and two: they of Cirama and Gabdes, six hundred twenty and one: 
The Chadiasans and Ammidians, four hundred twenty-two. Those from Kirama and Geba, six hundred twenty-one.

21 
los de Macalón, ciento veintidós; los de Betolión, cincuenta y dos; los hijos de Nifil, ciento cincuenta y seis; 

They of Macalon, an hundred twenty and two: they of Betolius, fifty and two: the sons of Nephis, an hundred fifty and six: 
Those from Macalon, one hundred twenty-two. Those from Betolio, fifty-two. The descendants of Niphish, one hundred fifty-six.

22 
hijos de otro Calamo y Onos, setecientos veinticinco; hijos de Jereco, trescientos cuarenta y cinco; 

The sons of Calamolalus and Onus, seven hundred twenty and five: the sons of Jerechus, two hundred forty and five: 
The descendants of the other Calamolalus and Ono, seven hundred twenty-five. The descendants of Jerechus, three hundred forty-five.

23 
hijos de Sanaás, tres mil trescientos treinta.

The sons of Annas, three thousand three hundred and thirty. 
The descendants of Senaah, three thousand three hundred thirty.

24 
Los sacerdotes: hijos de Jedo el de Josué, de los hijos de Anasib, novecientos setenta y dos; hijos de Emmero, mil cincuenta y dos;
The priests: the sons of Jeddu, the son of Jesus among the sons of Sanasib, nine hundred seventy and two: the sons of Meruth, a thousand fifty and two:

The priests: the descendants of Jedaiah son of Jeshua, of the descendants of Anasib, nine hundred seventy-two. The descendants of Immer, one thousand and fifty-two.

5  25 
hijos de Fasuro, mil doscientos cuarenta y siete; hijos de Carme, mil diecisiete.
The sons of Phassaron, a thousand forty and seven: the sons of Carme, a thousand and seventeen. 
The descendants of Pashhur, one thousand two hundred forty-seven. The descendants of Charme, one thousand seventeen.

26 
Los levitas: hijos de Josué y de Cadmielo Banno y Udío, setenta y cuatro. 

The Levites: the sons of Jessue, and Cadmiel, and Banuas, and Sudias, seventy and four. 
The Levites: the descendants of Jeshua and Kadmiel and Bannas and Sudias, seventy-four.

27 
Los cantores del templo: hijos de Asaf, ciento cuarenta y ocho.

The holy singers: the sons of Asaph, an hundred twenty and eight. 
The temple singers: the descendants of Asaph, one hundred twenty-eight.

28 
Los porteros: hijos de de Salún, hijos de Atar, hijos de Tolmán, hijos de Acub, hijos de Atetá, hijos de Sobí, en total ciento treinta y nueve.

The porters: the sons of Salum, the sons of Jatal, the sons of Talmon, the sons of Dacobi, the sons of Teta, the sons of Sami, in all an hundred thirty and nine. 
The gatekeepers: the descendants of Shallum, the descendants of Ater, the descendants of Talmon, the descendants of Akkub, the descendants of Hatita, the descendants of Shobai, in all one hundred thirty-nine.

29 
Los servidores del templo: hijos de Esaú, hijos de Asefá, hijos de Tabaot, hijos de Ceras, hijos de Suá, hijos de Fadeo, hijos de Labaná, hijos de Agabá,
The servants of the temple: the sons of Esau, the sons of Asipha, the sons of Tabaoth, the sons of Ceras, the sons of Sud, the sons of Phaleas, the sons of Labana, the sons of Graba,

The temple servants: the descendants of Esau, the descendants of Hasupha, the descendants of Tabbaoth, the descendants of Keros, the descendants of Sua, the descendants of Padon, the descendants of Lebanah, the descendants of Hagabah,

5  30  
hijos de Acud, hijos de Utá, hijos de Cetab, hijos de Agabá, hijos de Subai, hijos de Anán, hijos de Catuá, hijos de Guedur; 

The sons of Acua, the sons of Uta, the sons of Cetab, the sons of Agaba, the sons of Subai, the sons of Anan, the sons of Cathua, the sons of Geddur, 
the descendants of Akkub, the descendants of Uthai, the descendants of Ketab, the descendants of Hagab, the descendants of Subai, the descendants of Hana, the descendants of Cathua, the descendants of Geddur,

31 
hijos de Jairo, hijos de Desán, hijos de Noebá, hijos de Casebá, hijos de Gacerá, hijos de Ocías, hijos de Finoe, hijos de Asará, hijos de Baste, hijos de Asaná, hijos de Maaní, hijos de Nafisí, hijos de Acuf, hijos de Acibá, hijos de Asur, hijos de Faracín, hijos de Basalot; 

The sons of Airus, the sons of Daisan, the sons of Noeba, the sons of Chaseba, the sons of Gazera, the sons of Azia, the sons of Phinees, the sons of Azara, the sons of Bastai, the sons of Asana, the sons of Meani, the sons of Naphisi, the sons of Acub, the sons of Acipha, the sons of Assur, the sons of Pharacim, the sons of Basaloth, 
the descendants of Jairus, the descendants of Daisan, the descendants of Noeba, the descendants of Chezib, the descendants of Gazera, the descendants of Uzza, the descendants of Phinoe, the descendants of Hasrah, the descendants of Basthai, the descendants of Asnah, the descendants of Maani, the descendants of Nephisim, the descendants of Acuph, the descendants of Hakupha, the descendants of Asur, the descendants of Pharakim, the descendants of Bazluth,

32 
hijos de Meedá, hijos de Cutá, hijos de Careá, hijos de Bareos, hijos de Serar, hijos de Tomoi, hijos de Nasie, hijos de Atifá.
The sons of Meeda, the sons of Coutha, the sons of Charea, the sons of Charcus, the sons of Aserer, the sons of Thomoi, the sons of Nasith, the sons of Atipha. 
the descendants of Mehida, the descendants of Cutha, the descendants of Charea, the descendants of Barkos, the descendants of Serar, the descendants of Temah, the descendants of Neziah, the descendants of Hatipha.

33  
Hijos de los siervos de Salomón: hijos de Asafiot, hijos de Faridá, hijos de Jeelí, hijos de Lozón, hijos de Guedel, hijos de Safutí; 

The sons of the servants of Solomon: the sons of Azaphion, the sons of Pharira, the sons of Jeeli, the sons of Lozon, the sons of Israel, the sons of Sapheth, 
The descendants of Solomon's servants: the descendants of Assaphioth, the descendants of Peruda, the descendants of Jaalah, the descendants of Lozon, the descendants of Isdael, the descendants of Shephatiah,

34 
hijos de Atil, hijos de Facaret Sabie, hijos de Sarotié, hijos de Masía, hijos de Ga, hijos de Ados, hijos de Subá, hijos de Aferá, hijos de Barodís, hijos de Safat, hijos de Amón. 

The sons of Hagia, the sons of Pharacareth, the sons of Sabi, the sons of Sarothie, the sons of Masias, the sons of Gar, the sons of Addus, the sons of Suba, the sons of Apherra, the sons of Barodis, the sons of Sabat, the sons of Allom.

the descendants of Agia, the descendants of Pochereth-hazzebaim, the descendants of Sarothie, the descendants of Masiah, the descendants of Gas, the descendants of Addus, the descendants of Subas, the descendants of Apherra, the descendants of Barodis, the descendants of Shaphat, the descendants of Allon.

5  35 
El total de los servidores del templo y los hijos de los siervos de Salomón, trescientos setenta y dos. 

All the ministers of the temple, and the sons of the servants of Solomon, were three hundred seventy and two. 
All the temple servants and the descendants of Solomon's servants were three hundred seventy-two.

36 
Estos fueron los que subieron de Termelés y Telersá con sus jefes Caraat, Adán y Amar. 

These came up from Thermeleth and Thelersas, Charaathalar leading them, and Aalar; 
The following are those who came up from Tel-melah and Tel-harsha, under the leadership of Cherub, Addan, and Immer,

37 
Y no fueron capaces de mostrar cómo procedían de Israel sus tribus y sus familias: hijos de Dalán el hijo de Tubán, hijos de Necodán, seiscientos cincuenta y dos. 

Neither could they shew their families, nor their stock, how they were of Israel: the sons of Ladan, the son of Ban, the sons of Necodan, six hundred fifty and two. 
though they could not prove by their ancestral houses or lineage that they belonged to Israel: the descendants of Delaiah son of Tobiah, and the descendants of Nekoda, six hundred fifty-two.

38 
Y los sacerdotes que reclamaban el sacerdocio y que no estaban registrados: hijos de Obías, hijos de Acós, hijos de Jodós, el que se casó con Auguía de las hijas de Farceleo y que se la llamaba con el nombre de él. 

And of the priests that usurped the office of the priesthood, and were not found: the sons of Obdia, the sons of Accoz, the sons of Addus, who married Augia one of the daughters of Barzelus, and was named after his name. 
Of the priests the following had assumed the priesthood but were not found registered: the descendants of Habaiah, the descendants of Hakkoz, and the descendants of Jaddus who had married Agia, one of the daughters of Barzillai, and was called by his name.

39 
Una vez que se buscó la genealogía familiar en el registro y no se encontró, fueron excluidos de ejercer como sacerdotes. 

And when the description of the kindred of these men was sought in the register, and was not found, they were removed from executing the office of the priesthood:

When a search was made in the register and the genealogy of these men was not found, they were excluded from serving as priests.

5  40 
Nehemías y Atarías les dijeron que no participaran de las cosas santas hasta que el sumo sacerdote apareciera revestido con la manifestación y la verdad.

For unto them said Nehemias and Atharias, that they should not be partakers of the holy things, till there arose up an high priest clothed with doctrine and truth. 
And Nehemiah and Attharias told them not to share in the holy things until a high priest should appear wearing Urim and Thummim.

41 
El total de Israel, desde los doce años, sin contar esclavos y esclavas, ascendía a cuarenta y dos mil trescientos sesenta, y los esclavos y esclavas, siete mil trescientos treinta y siete; los arpistas y salmistas, doscientos cuarenta y cinco; 

So of Israel, from them of twelve years old and upward, they were all in number forty thousand, beside menservants and womenservants two thousand three hundred and sixty. Their menservants and handmaids were seven thousand three hundred forty and seven: the singing men and singing women, two hundred forty and five: 
All those of Israel, twelve or more years of age, besides male and female servants, were forty-two thousand three hundred sixty; their male and female servants were seven thousand three hundred thirty-seven; there were two hundred forty-five musicians and singers.

42 
camellos, cuatrocientos treinta y cinco; caballos, siete mil treinta y seis; mulos, doscientos cuarenta y cinco; asnos, cinco mil quinientos veinticinco.
Four hundred thirty and five camels, seven thousand thirty and six horses, two hundred forty and five mules, five thousand five hundred twenty and five beasts used to the yoke. 
There were four hundred thirty-five camels, and seven thousand thirty-six horses, two hundred forty-five mules, and five thousand five hundred twenty-five donkeys.

43 
Y algunos de los cabezas de familia, al presentarse en el templo del Dios de Jerusalén, rogaron que se levantara la casa sobre el mismo lugar en la medida de las posibilidades, 

And certain of the chief of their families, when they came to the temple of God that is in Jerusalem, vowed to set up the house again in his own place according to their ability, 
Some of the heads of families, when they came to the temple of God that is in Jerusalem, vowed that, to the best of their ability, they would erect the house on its site,

44 
y que se entregara al tesoro sacro de las obras mil minas de oro, cinco mil de plata y cien vestiduras sacerdotales. 

And to give into the holy treasury of the works a thousand pounds of gold, five thousand of silver, and an hundred priestly vestments. 
and that they would give to the sacred treasury for the work a thousand minas of gold, five thousand minas of silver, and one hundred priests' vestments.

5  45 
Se instalaron los sacerdotes, los levitas y algunos del pueblo en Jerusalén y la región; pero los cantores del templo, los porteros y todo Israel, en sus aldeas.

And so dwelt the priests and the Levites and the people in Jerusalem, and in the country, the singers also and the porters; and all Israel in their villages. 
The priests, the Levites, and some of the people settled in Jerusalem and its vicinity; and the temple singers, the gatekeepers, and all Israel in their towns.

46  
Mas al comenzar el mes séptimo, cuando los hijos de Israel estaban en sus casas, todos a una se concentraron en el ensanche de la primera puerta que mira al Oriente. 

But when the seventh month was at hand, and when the children of Israel were every man in his own place, they came all together with one consent into the open place of the first gate which is toward the east. 
When the seventh month came, and the Israelites were all in their own homes, they gathered with a single purpose in the square before the first gate toward the east.

47 
Ocuparon sus puestos Josué el de Josedec y sus hermanos los sacerdotes y Zorobabel el de Salatiel y sus hermanos y prepararon el altar del Dios de Israel

Then stood up Jesus the son of Josedec, and his brethren the priests and Zorobabel the son of Salathiel, and his brethren, and made ready the altar of the God of Israel, 
Then Jeshua son of Jozadak, with his fellow priests, and Zerubbabel son of Shealtiel, with his kinsmen, took their places and prepared the altar of the God of Israel,

48 
para ofrecer sobre él holocaustos, tal como se indica en el libro de Moisés, el hombre de Dios. 

To offer burnt sacrifices upon it, according as it is expressly commanded in the book of Moses the man of God. 
to offer burnt offerings upon it, in accordance with the directions in the book of Moses the man of God.

49 
Se les unieron algunos de los otros pueblos de la tierra y erigieron el altar en su propio lugar, porque les eran hostiles y les habían dominado todos los pueblos de la tierra. Solían ofrecer sacrificios a su tiempo y los holocaustos matutinos y vespertinos al Señor. 

And there were gathered unto them out of the other nations of the land, and they erected the altar upon his own place, because all the nations of the land were at enmity with them, and oppressed them; and they offered sacrifices according to the time, and burnt offerings to the Lord both morning and evening. 
And some joined them from the other peoples of the land. And they erected the altar in its place, for all the peoples of the land were hostile to them and were stronger than they; and they offered sacrifices at the proper times and burnt offerings to the Lord morning and evening.

5  50 
Celebraron la fiesta de los Tabernáculos como está ordenado en la ley y sacrificios, a diario, como convenía.
Also they held the feast of tabernacles, as it is commanded in the law, and offered sacrifices daily, as was meet: 
They kept the festival of booths, as it is commanded in the law, and offered the proper sacrifices every day,

51 
Además de esto, hacían constantes ofrendas y los sacrificios de los sábados, lunas nuevas y todas las fiestas santificadas. 

And after that, the continual oblations, and the sacrifice of the sabbaths, and of the new moons, and of all holy feasts.

and thereafter the regular offerings and sacrifices on sabbaths and at new moons and at all the consecrated feasts.

52 
Todos los que habían hecho una súplica a Dios, a partir de la luna nueva del séptimo mes comenzaron a ofrecer sacrificios a Dios, aunque el templo de Dios aún no había sido construido. 

And all they that had made any vow to God began to offer sacrifices to God from the first day of the seventh month, although the temple of the Lord was not yet built. 
And all who had made any vow to God began to offer sacrifices to God, from the new moon of the seventh month, though the temple of God was not yet built.

53 
Entregaron  plata a los canteros y arquitectos, comidas, bebidas y carros a los sidonios y tirios para que trajeran desde el Líbano maderas de cedro y pusieran barcos hasta el puerto de Jope, conforme a la orden que les escribió Ciro, el rey de los persas.
And they gave unto the masons and carpenters money, meat, and drink, with cheerfulness. Unto them of Zidon also and Tyre they gave carrs, that they should bring cedar trees from Libanus, which should be brought by floats to the haven of Joppa, according as it was commanded them by Cyrus king of the Persians. 
They gave money to the masons and the carpenters, and food and drink and carts to the Sidonians and the Tyrians, to bring cedar logs from Lebanon and convey them in rafts to the harbor of Joppa, according to the decree that they had in writing from King Cyrus of the Persians.

54 
En el año segundo, en el segundo mes, se presentaron en el templo de Dios, en Jerusalén, Zorobabel el de Salatiel y Josué el de Josedec, sus hermanos los sacerdotes, los levitas y todos los que habían regresado desde el exilio a Jerusalén. 

And in the second year and second month after his coming to the temple of God at Jerusalem began Zorobabel the son of Salathiel, and Jesus the son of Josedec, and their brethren, and the priests, and the Levites, and all they that were come unto Jerusalem out of the captivity: 
In the second year after their coming to the temple of God in Jerusalem, in the second month, Zerubbabel son of Shealtiel and Jeshua son of Jozadak made a beginning, together with their kindred and the levitical priests and all who had come back to Jerusalem from exile;

5  55 
Pusieron los cimientos del templo de Dios en la luna nueva del segundo mes del año segundo de su regreso a Judea y Jerusalén. 

And they laid the foundation of the house of God in the first day of the second month, in the second year after they were come to Jewry and Jerusalem. 
and they laid the foundation of the temple of God on the new moon of the second month in the second year after they came to Judea and Jerusalem.

56 
Encargaron a los levitas, a partir de los veinte años, de las obras del Señor, y Josué, sus hijos, sus hermanos, y Cadmiel, su hermano, y los hijos de Josué Emadabún y los hijos de Judá el de Iliadún, junto con sus hijos y hermanos y todos los levitas, como un solo hombre, pusieron manos a la obra hasta rematar las obras en la casa del Señor. 

And they appointed the Levites from twenty years old over the works of the Lord. Then stood up Jesus, and his sons and brethren, and Cadmiel his brother, and the sons of Madiabun, with the sons of Joda the son of Eliadun, with their sons and brethren, all Levites, with one accord setters forward of the business, labouring to advance the works in the house of God. 
They appointed the Levites who were twenty or more years of age to have charge of the work of the Lord. And Jeshua arose, and his sons and kindred and his brother Kadmiel and the sons of Jeshua Emadabun and the sons of Joda son of Iliadun, with their sons and kindred, all the Levites, pressing forward the work on the house of God with a single purpose. 

57 
Los arquitectos construyeron el templo del Señor. Los sacerdotes se pusieron de pie revestidos entre músicas y trompetas de guerra; los levitas hijos de Asaf cantaban himnos al Señor con los címbalos y los bendecían de acuerdo con las prescripciones de David, rey de Israel.
So the workmen built the temple of the Lord. And the priests stood arrayed in their vestments with musical instruments and trumpets; and the Levites the sons of Asaph had cymbals, singing songs of thanksgiving, and praising the Lord, according as David the king of Israel had ordained. 
So the builders built the temple of the Lord. And the priests stood arrayed in their vestments, with musical instruments and trumpets, and the Levites, the sons of Asaph, with cymbals, praising the Lord and blessing him, according to the directions of King David of Israel;

58 
Entonaban himnos de reconocimiento al Señor porque su bondad y su gloria permanecen en todo Israel por los siglos. 

And they sung with loud voices songs to the praise of the Lord, because his mercy and glory is for ever in all Israel. 
they sang hymns, giving thanks to the Lord, "For his goodness and his glory are forever upon all Israel."

59 
Todo el pueblo tocaba la trompeta y gritaba con gran vocerío alabando al Señor por la erección de la casa del Señor. 

And all the people sounded trumpets, and shouted with a loud voice, singing songs of thanksgiving unto the Lord for the rearing up of the house of the Lord. 
And all the people sounded trumpets and shouted with a great shout, praising the Lord for the erection of the house of the Lord.

5  60 
Y se acercaron con enorme griterío y llanto a la construcción los más viejos de los sacerdotes, levitas y de los cabezas de familia, los que habían contemplado la casa anterior.
Also of the priests and Levites, and of the chief of their families, the ancients who had seen the former house came to the building of this with weeping and great crying. 
Some of the levitical priests and heads of ancestral houses, old men who had seen the former house, came to the building of this one with outcries and loud weeping,

61 
Y muchos venían con las trompetas y una gran algarabía, 

But many with trumpets and joy shouted with loud voice, 
while many came with trumpets and a joyful noise,

62 
de forma que el pueblo no podía oír las trompetas por culpa del llanto de la gente, pues el gentío hacía sonar tan fuerte las trompetas que se oía desde muy lejos. 

Insomuch that the trumpets might not be heard for the weeping of the people: yet the multitude sounded marvellously, so that it was heard afar off.

so that the people could not hear the trumpets because of the weeping of the people. For the multitude sounded the trumpets loudly, so that the sound was heard far away;

63 
En cuanto lo oyeron los enemigos de la tribu de Judá y Benjamín, acudieron a conocer a qué se debía el toque de las trompetas. 

Wherefore when the enemies of the tribe of Judah and Benjamin heard it, they came to know what that noise of trumpets should mean. 
and when the enemies of the tribe of Judah and Benjamin heard it, they came to find out what the sound of the trumpets meant.

64 
Y se percataron de que los exiliados estaban construyendo el templo al Señor Dios de Israel;
And they perceived that they that were of the captivity did build the temple unto the Lord God of Israel. 
They learned that those who had returned from exile were building the temple for the Lord God of Israel.

5  65 
se acercaron a Zorobabel, Josué y los cabezas de familia y les dijeron: «Construiremos a una con vosotros, 

So they went to Zorobabel and Jesus, and to the chief of the families, and said unto them, We will build together with you. 
So they approached Zerubbabel and Jeshua and the heads of the ancestral houses and said to them, "We will build with you.

66 
porque hemos escuchado las mismas cosas que vosotros de vuestro Señor y le hacemos sacrificios desde los días de Asbasaret, rey de los asirios, que nos deportó aquí».
For we likewise, as ye, do obey your Lord, and do sacrifice unto him from the days of Azbazareth the king of the Assyrians, who brought us hither. 
For we obey your Lord just as you do and we have been sacrificing to him ever since the days of King Esar-haddon of the Assyrians, who brought us here."

67 
Zorobabel, Josué y los cabezas de familia de Israel les contestaron: «No está bien que edifiquemos vosotros y nosotros la casa al Señor Dios nuestro; 

Then Zorobabel and Jesus and the chief of the families of Israel said unto them, It is not for us and you to build together an house unto the Lord our God. 

But Zerubbabel and Jeshua and the heads of the ancestral houses in Israel said to them, "You have nothing to do with us in building the house for the Lord our God,

68 
nosotros solos la construiremos para el Señor de Israel conforme a lo que nos ordenó Ciro, el rey de los persas».
We ourselves alone will build unto the Lord of Israel, according as Cyrus the king of the Persians hath commanded us. 

for we alone will build it for the Lord of Israel, as Cyrus, the king of the Persians, has commanded us."

69 
Pero los pueblos de la tierra presionaron contra los de Judea y, asediándoles, les impedían la construcción. 

But the heathen of the land lying heavy upon the inhabitants of Judea, and holding them strait, hindered their building; 

But the peoples of the land pressed hard upon those in Judea, cut off their supplies, and hindered their building;

5  70 
Mediante asechanzas, procedimientos demagógicos y conspiraciones, obstaculizaron el remate de la construcción durante toda la vida del rey Ciro.
And by their secret plots, and popular persuasions and commotions, they hindered the finishing of the building all the time that king Cyrus lived: 

and by plots and demagoguery and uprisings they prevented the completion of the building as long as King Cyrus lived. 

71
Y se interrumpió la construcción durante dos años, hasta el reinado de Darío.
So they were hindered from building for the space of two years, until the reign of Darius.

They were kept from building for two years, until the reign of Darius.

6

1  
En el año segundo del reinado de Darío profetizaron los profetas Ageo y Zacarías, el de Idó, a los judíos de Judea y Jerusalén en el nombre del Señor Dios de Israel. 

Now in the second year of the reign of Darius Aggeus and Zacharias the son of Addo, the prophets, prophesied unto the Jews in Jewry and Jerusalem in the name of the Lord God of Israel, which was upon them. 
Now in the second year of the reign of Darius, the prophets Haggai and Zechariah son of Iddo prophesied to the Jews who were in Judea and Jerusalem; they prophesied to them in the name of the Lord God of Israel.

2 
Surgieron por entonces Zorobabel el de Salatiel y Josué el de Josedec y comenzaron a construir la casa del Señor en Jerusalén, mientras los profetas del Señor les ayudaban. 

Then stood up Zorobabel the son of Salatiel, and Jesus the son of Josedec, and began to build the house of the Lord at Jerusalem, the prophets of the Lord being with them, and helping them. 
Then Zerubbabel son of Shealtiel and Jeshua son of Jozadak began to build the house of the Lord that is in Jerusalem, with the help of the prophets of the Lord who were with them.

3 
Por aquel mismo tiempo se les presentó Sisine el gobernador de Siria y Fenicia, Satrabuzane y sus aliados y les dijeron: 

At the same time came unto them Sisinnes the governor of Syria and Phenice, with Sathrabuzanes and his companions, and said unto them, 
At the same time Sisinnes the governor of Syria and Phoenicia and Sathrabuzanes and their associates came to them and said,

4 
«¿Quién os mandó construir esta casa, este techo y llevar a cabo todo lo demás?, ¿quiénes son los arquitectos que lo hacen?»
By whose appointment do ye build this house and this roof, and perform all the other things? and who are the workmen that perform these things?

"By whose order are you building this house and this roof and finishing all the other things? And who are the builders that are finishing these things?"

6  5 
Los ancianos de los judíos fueron tratados con benevolencia, pues hubo visitación de parte del Señor a los exiliados 

Nevertheless the elders of the Jews obtained favour, because the Lord had visited the captivity; 
Yet the elders of the Jews were dealt with kindly, for the providence of the Lord was over the captives;

6 
y no se les impidió la construcción hasta que consiguieran dirigirse a Darío e informarle de todo.
And they were not hindered from building, until such time as signification was given unto Darius concerning them, and an answer received. 
they were not prevented from building until word could be sent to Darius concerning them and a report made.
7  
Copia de la carta que escribió y envió a Darío Sisine el eparca de Siria y Fenicia, Satrabuzane y sus aliados jefes en Siria y Fenicia:

The copy of the letters which Sisinnes, governor of Syria and Phenice, and Sathrabuzanes, with their companions, rulers in Syria and Phenice, wrote and sent unto Darius; 
A copy of the letter that Sisinnes the governor of Syria and Phoenicia, and Sathrabuzanes, and their associates the local rulers in Syria and Phoenicia, wrote and sent to Darius:

8 
«Al Rey Darío. ¡Alégrate! Que el señor y rey nuestro lo sepa todo: al presentarnos en la región de Judea y llegar a la ciudad de Jerusalén sorprendimos a los ancianos judíos de la deportación construyendo, en la ciudad de Jerusalén, una casa grande y nueva para el Señor con piedras talladas y maderas preciosas colocadas en los muros.
To king Darius, greeting: Let all things be known unto our lord the king, that being come into the country of Judea, and entered into the city of Jerusalem we found in the city of Jerusalem the ancients of the Jews that were of the captivity building an house unto the Lord, great and new, of hewn and costly stones, and the timber already laid upon the walls. 
"To King Darius, greetings. Let it be fully known to our lord the king that, when we went to the country of Judea and entered the city of Jerusalem, we found the elders of the Jews, who had been in exile, building in the city of Jerusalem a great new house for the Lord, of hewn stone, with costly timber laid in the walls.

9 
Aquellas obras se hacían a toda prisa, la tarea iba bien encaminada en sus manos y se estaba terminando con todo decoro y cuidado. 

And those works are done with great speed, and the work goeth on prosperously in their hands, and with all glory and diligence is it made.

These operations are going on rapidly, and the work is prospering in their hands and being completed with all splendor and care.

6  10 
Entonces preguntamos a estos ancianos: ¿Quién os mandó construir esta casa y echar los cimientos de estas obras?»

Then asked we these elders, saying, By whose commandment build ye this house, and lay the foundations of these works? 
Then we asked these elders, 'At whose command are you building this house and laying the foundations of this structure?'

11 
Así que les interrogamos para hacerte saber por escrito quiénes eran los líderes y les pedimos la lista de los nombres de sus jefes.
Therefore to the intent that we might give knowledge unto thee by writing, we demanded of them who were the chief doers, and we required of them the names in writing of their principal men. 
In order that we might inform you in writing who the leaders are, we questioned them and asked them for a list of the names of those who are at their head.

12 
Ellos nos respondieron: Nosotros somos siervos del Señor, que hizo el cielo y la tierra. 

So they gave us this answer, We are the servants of the Lord which made heaven and earth. 
They answered us, 'We are the servants of the Lord who created the heaven and the earth.

13 
La casa fue construida y rematada muchos años antes por medio del rey de Israel grande y fuerte.
And as for this house, it was builded many years ago by a king of Israel great and strong, and was finished. 
The house was built many years ago by a king of Israel who was great and strong, and it was finished.

14 
Cuando nuestros padres se rebelaron y pecaron contra el rey de Israel, el celeste, los entregó en manos de Nabucodonosor, rey de Babilonia, rey de los caldeos; 

But when our fathers provoked God unto wrath, and sinned against the Lord of Israel which is in heaven, he gave them over into the power of Nabuchodonosor king of Babylon, of the Chaldees;

But when our ancestors sinned against the Lord of Israel who is in heaven, and provoked him, he gave them over into the hands of King Nebuchadnezzar of Babylon, king of the Chaldeans;

6  15 
prendieron fuego a la casa destruyéndola y deportaron al pueblo a Babilonia. 

Who pulled down the house, and burned it, and carried away the people captives unto Babylon. 
and they pulled down the house, and burned it, and carried the people away captive to Babylon.
16 
Pero en el año primero del reinado de Ciro sobre el país de Babilonia escribió el rey Ciro que construyeran esta casa. 

But in the first year that king Cyrus reigned over the country of Babylon Cyrus the king wrote to build up this house. 
But in the first year that Cyrus reigned over the country of Babylonia, King Cyrus wrote that this house should be rebuilt.

17 
El rey Ciro volvió a sacar del templo de Babilonia los vasos sagrados de oro y plata que había sacado Nabucodonosor de la casa de Jerusalén y colocado en su propio templo. Se los entregó a Zorobabel y a Sanabasar el gobernador. 

And the holy vessels of gold and of silver, that Nabuchodonosor had carried away out of the house at Jerusalem, and had set them in his own temple those Cyrus the king brought forth again out of the temple at Babylon, and they were delivered to Zorobabel and to Sanabassarus the ruler, 
And the holy vessels of gold and of silver, which Nebuchadnezzar had taken out of the house in Jerusalem and stored in his own temple, these King Cyrus took out again from the temple in Babylon, and they were delivered to Zerubbabel and Sheshbazzar the governor

18 
Y cuando trasladaba todos estos vasos para colocarlos en el templo de Jerusalén, le ordenó que fuera construido también este templo del Señor sobre el lugar. 

With commandment that he should carry away the same vessels, and put them in the temple at Jerusalem; and that the temple of the Lord should be built in his place. 
with the command that he should take all these vessels back and put them in the temple at Jerusalem, and that this temple of the Lord should be rebuilt on its site.

19 
Entonces aquel Sanabasar se apersonó y echó los cimientos de la casa del Señor en Jerusalén y, aunque desde entonces hasta ahora ha estado en proceso de construcción, no ha sido acabado. 

Then the same Sanabassarus, being come hither, laid the foundations of the house of the Lord at Jerusalem; and from that time to this being still a building, it is not yet fully ended.

Then this Sheshbazzar, after coming here, laid the foundations of the house of the Lord that is in Jerusalem. Although it has been in process of construction from that time until now, it has not yet reached completion.'

6  20 
De modo que si te parece, rey, permite que se investigue en los archivos reales del señor rey que están en Babilonia. 

Now therefore, if it seem good unto the king, let search be made among the records of king Cyrus:
Now therefore, O king, if it seems wise to do so, let search be made in the royal archives of our lord the king that are in Babylon;

21 
Si se averigua que la construcción de la casa del Señor en Jerusalén se hizo con aprobación del rey Ciro y parece bien al señor rey nuestro, sírvase informarnos de ello».
And if it be found that the building of the house of the Lord at Jerusalem hath been done with the consent of king Cyrus, and if our lord the king be so minded, let him signify unto us thereof. 
if it is found that the building of the house of the Lord in Jerusalem was done with the consent of King Cyrus, and if it is approved by our lord the king, let him send us directions concerning these things."

22 
El rey Darío ordenó investigar en los archivos reales que se hallan en Babilonia. Y se descubrió en Ecbátana, la fortaleza que se halla en el país de Media, un rollo en el que estaba registrado lo siguiente:

Then commanded king Darius to seek among the records at Babylon: and so at Ecbatana the palace, which is in the country of Media, there was found a roll wherein these things were recorded.

Then Darius commanded that search be made in the royal archives that were deposited in Babylon. And in Ecbatana, the fortress that is in the country of Media, a scroll was found in which this was recorded:

23  
«Año primero del reinado de Ciro: el rey Ciro ordenó construir la casa del Señor en Jerusalén, en donde hacen sacrificios mediante un fuego permanente.
In the first year of the reign of Cyrus king Cyrus commanded that the house of the Lord at Jerusalem should be built again, where they do sacrifice with continual fire: 
"In the first year of the reign of King Cyrus, he ordered the building of the house of the Lord in Jerusalem, where they sacrifice with perpetual fire;

24 
Que su altura sea de sesenta codos, su anchura de sesenta codos, con tres hileras de piedras talladas y una hilera nueva de madera de la región y que el gasto se suministre del tesoro de Ciro el rey. 

Whose height shall be sixty cubits and the breadth sixty cubits, with three rows of hewn stones, and one row of new wood of that country; and the expenses thereof to be given out of the house of king Cyrus:

its height to be sixty cubits and its width sixty cubits, with three courses of hewn stone and one course of new native timber; the cost to be paid from the treasury of King Cyrus;

6  25 
Y que se restituyan a la casa de Jerusalén y depositen, allí donde estaban puestos, los vasos sagrados de la casa del Señor de oro y plata que había sacado Nabucodonosor de la casa de Jerusalén y trasladado a Babilonia. 

And that the holy vessels of the house of the Lord, both of gold and silver, that Nabuchodonosor took out of the house at Jerusalem, and brought to Babylon, should be restored to the house at Jerusalem, and be set in the place where they were before. 
and that the holy vessels of the house of the Lord, both of gold and of silver, which Nebuchadnezzar took out of the house in Jerusalem and carried away to Babylon, should be restored to the house in Jerusalem, to be placed where they had been."

26 
Y ordenó que se cuidaran de que Sisine el gobernador de Siria y Fenicia, Satrabuzane y sus aliados y los jefes locales con cargo en Siria y Fenicia abandonen el lugar y permitan al siervo del Señor, Zorobabel, gobernador de Judea y a los ancianos judíos, edificar aquella casa del Señor en su propio lugar.
And also he commanded that Sisinnes the governor of Syria and Phenice, and Sathrabuzanes, and their companions, and those which were appointed rulers in Syria and Phenice, should be careful not to meddle with the place, but suffer Zorobabel, the servant of the Lord, and governor of Judea, and the elders of the Jews, to build the house of the Lord in that place. 
So Darius commanded Sisinnes the governor of Syria and Phoenicia, and Sathrabuzanes, and their associates, and those who were appointed as local rulers in Syria and Phoenicia, to keep away from the place, and to permit Zerubbabel, the servant of the Lord and governor of Judea, and the elders of the Jews to build this house of the Lord on its site.

27
Y por mi parte he ordenado que la construyan por completo y pongan el máximo empeño en edificarla, junto con los exiliados de Judea, hasta rematar la casa del Señor. 

I have commanded also to have it built up whole again; and that they look diligently to help those that be of the captivity of the Jews, till the house of the Lord be finished: 
"And I command that it be built completely, and that full effort be made to help those who have returned from the exile of Judea, until the house of the Lord is finished;

28 
Y que cuiden de entregar a estos hombres, así como al gobernader Zorobabel, una asignación del tributo de Celesiria y Fenicia en toros, carneros y corderos para sacrificios del Señor
And out of the tribute of Celosyria and Phenice a portion carefully to be given these men for the sacrifices of the Lord, that is, to Zorobabel the governor, for bullocks, and rams, and lambs; 
and that out of the tribute of Coelesyria and Phoenicia a portion be scrupulously given to these men, that is, to Zerubbabel the governor, for sacrifices to the Lord, for bulls and rams and lambs,

29 
y asimismo fuego, sal, vino y aceite regularmente cada año, sin discusión, como pueden dictar que se consuma a diario los sacerdotes de Jerusalén, 

And also corn, salt, wine, and oil, and that continually every year without further question, according as the priests that be in Jerusalem shall signify to be daily spent:

and likewise wheat and salt and wine and oil, regularly every year, without quibbling, for daily use as the priests in Jerusalem may indicate,

6  30 
con el fin de que ofrezcan libaciones al Dios altísimo en favor del rey y de sus siervos y supliquen por sus vidas.
That offerings may be made to the most high God for the king and for his children, and that they may pray for their lives. 
in order that libations may be made to the Most High God for the king and his children, and prayers be offered for their lives."

31 
Ordeno también que, a cuantos quebranten algo de lo antes dicho y escrito o lo invaliden, cojan un madero de la propiedad del rey y lo cuelguen de él y que sus bienes pasen a la corona. 

And he commanded that whosoever should transgress, yea, or make light of any thing afore spoken or written, out of his own house should a tree be taken, and he thereon be hanged, and all his goods seized for the king. 
He commanded that if anyone should transgress or nullify any of the things herein written, a beam should be taken out of the house of the perpetrator, who then shall be impaled upon it, and all property forfeited to the king.

32 
En consecuencia, que el Señor cuyo nombre se invoca allí destruya a cualquier rey y pueblo que extienda su mano para impedir o hacer mal a aquella casa del Señor en Jerusalén. 

The Lord therefore, whose name is there called upon, utterly destroy every king and nation, that stretcheth out his hand to hinder or endamage that house of the Lord in Jerusalem. 

"Therefore may the Lord, whose name is there called upon, destroy every king and nation that shall stretch out their hands to hinder or damage that house of the Lord in Jerusalem.

33 
Yo, el rey Darío, he decretado con todo escrúpulo que así suceda».
I Darius the king have ordained that according unto these things it be done with diligence.

"I, King Darius, have decreed that it be done with all diligence as here prescribed."

7

1 
Entonces Sisine el gobernador de Celesiria y Penicia, Satrabuzane y sus aliados, siguiendo las órdenes dadas por el rey Darío, 

Then Sisinnes the governor of Celosyria and Phenice, and Sathrabuzanes, with their companions following the commandments of king Darius, 
Then Sisinnes the governor of Coelesyria and Phoenicia, and Sathrabuzanes, and their associates, following the orders of King Darius,

2 
se encargaron con sumo cuidado de las obras sagradas y colaboraron con los ancianos de los judíos y los principales oficiales del templo.
Did very carefully oversee the holy works, assisting the ancients of the Jews and governors of the temple. 
supervised the holy work with very great care, assisting the elders of the Jews and the chief officers of the temple.

3 
Fueron rematadas las sagradas obras mientras profetizaban los profetas Ageo y Zacarías, 

And so the holy works prospered, when Aggeus and Zacharias the prophets prophesied. 
The holy work prospered, while the prophets Haggai and Zechariah prophesied;

4 
y las acabaron por mandato del Señor Dios de Israel

And they finished these things by the commandment of the Lord God of Israel,

and they completed it by the command of the Lord God of Israel.

7  5 
y con la aprobación de Ciro, Darío y Artajerjes, reyes de los persas [, durante sus reinados, hasta el año sexto de Darío, rey de los persas]. Fue terminada la casa santa el veintitrés del mes de Adar del año sexto del rey Darío. 

And with the consent of Cyrus, Darius, and Artaxerxes, kings of Persia. And thus was the holy house finished in the three and twentieth day of the month Adar, in the sixth year of Darius king of the Persians 
So with the consent of Cyrus and Darius and Artaxerxes, kings of the Persians, the holy house was finished by the twenty-third day of the month of Adar, in the sixth year of King Darius.

6 
Los hijos de Israel, los sacerdotes, los levitas y el resto de los deportados que se les sumaron obraron de acuerdo con lo prescrito en el libro de Moisés. 

And the children of Israel, the priests, and the Levites, and others that were of the captivity, that were added unto them, did according to the things written in the book of Moses. 
And the people of Israel, the priests, the Levites, and the rest of those who returned from exile who joined them, did according to what was written in the book of Moses.

7 
Ofrecieron para la celebración del santuario del Señor cien toros, doscientos carneros, cuatrocientos corderos,
And to the dedication of the temple of the Lord they offered an hundred bullocks two hundred rams, four hundred lambs; 
They offered at the dedication of the temple of the Lord one hundred bulls, two hundred rams, four hundred lambs,

8 
doce chivos por el pecado de todo el pueblo, según el número de los jefes de las doce tribus de Israel. 

And twelve goats for the sin of all Israel, according to the number of the chief of the tribes of Israel.
and twelve male goats for the sin of all Israel, according to the number of the twelve leaders of the tribes of Israel;

9 
Los sacerdotes y los levitas estaban de pie, revestidos por tribus, encargados de las obras del Señor Dios de Israel de acuerdo con el libro de Moisés. Y los porteros estaban cada uno en su puerta.

The priests also and the Levites stood arrayed in their vestments, according to their kindreds, in the service of the Lord God of Israel, according to the book of Moses: and the porters at every gate.

and the priests and the Levites stood arrayed in their vestments, according to kindred, for the services of the Lord God of Israel in accordance with the book of Moses; and the gatekeepers were at each gate.

7  10 
Celebraron la Pascua los israelitas procedentes del exilio el día catorce del primer mes, cuando fueron consagrados a una los sacerdotes y los levitas.
And the children of Israel that were of the captivity held the passover the fourteenth day of the first month, after that the priests and the Levites were sanctified. 
The people of Israel who came from exile kept the passover on the fourteenth day of the first month, after the priests and the Levites were purified together.

11 
No fueron consagrados todos los exiliados porque fueron santificados los levitas todos juntos 

They that were of the captivity were not all sanctified together: but the Levites were all sanctified together. 
Not all of the returned captives were purified, but the Levites were all purified together,

12 
y sacrificaron la Pascua para todos los deportados, para sus hermanos los sacerdotes y para sí mismos. 

And so they offered the passover for all them of the captivity, and for their brethren the priests, and for themselves. 

and they sacrificed the passover lamb for all the returned captives and for their kindred the priests and for themselves.

13 
Comieron los hijos de Israel, todos los exiliados que se habían separado de las abominaciones de los pueblos de la tierra en busca del Señor.
And the children of Israel that came out of the captivity did eat, even all they that had separated themselves from the abominations of the people of the land, and sought the Lord. 

The people of Israel who had returned from exile ate it, all those who had separated themselves from the abominations of the peoples of the land and sought the Lord.

14 
Celebraron la fiesta de los ázimos con gran alegría durante siete días delante del Señor, 

And they kept the feast of unleavened bread seven days, making merry before the Lord,

They also kept the festival of unleavened bread seven days, rejoicing before the Lord,

7  15 porque había cambiado la decisión del rey de los asirios sobre ellos para fortalecer sus manos en el culto del Señor Dios de Israel.
For that he had turned the counsel of the king of Assyria toward them, to strengthen their hands in the works of the Lord God of Israel.

because he had changed the will of the king of the Assyrians concerning them, to strengthen their hands for the service of the Lord God of Israel.
8

1 
Después de estos sucesos, cuando reinaba Artajerjes, rey de los persas, vino Esdras, hijo de Sareo, hijo de Ezerías, hijo de Quelcías, hijo de Salemo, 

And after these things, when Artaxerxes the king of the Persians reigned came Esdras the son of Saraias, the son of Ezerias, the son of Helchiah, the son of Salum,
After these things, when Artaxerxes, the king of the Persians, was reigning, Ezra came, the son of Seraiah son of Azariah son of Hilkiah son of Shallum

2 
hijo de Saduco, hijo de Aquitob, hijo de Amarías, hijo de Ecías, hijo de Marerot, hijo de Zarías, hijo de Sabías, hijo de Boca, hijo de Abisúe, hijo de Fineés, hijo de Eleazar, hijo de Aarón, el primer sacerdote. 

The son of Sadduc, the son of Achitob, the son of Amarias, the son of Ezias, the son of Meremoth, the son of Zaraias, the son of Savias, the son of Boccas, the son of Abisum, the son of Phinees, the son of Eleazar, the son of Aaron the chief priest.
son of Zadok son of Ahitub son of Amariah son of Uzzi son of Bukki son of Abishua son of Phineas son of Eleazar son of Aaron the high priest.

3 
Este Esdras subió de Babilonia como escriba que estaba bien formado en la ley de Moisés dada por el Dios de Israel. 

This Esdras went up from Babylon, as a scribe, being very ready in the law of Moses, that was given by the God of Israel. 
This Ezra came up from Babylon as a scribe skilled in the law of Moses, which was given by the God of Israel;

4 
El rey le dio gloria y encontró gracia ante él para todos sus honores. 

And the king did him honour: for he found grace in his sight in all his requests.

and the king showed him honor, for he found favor before the king in all his requests.

8  5 
Subieron con él a Jerusalén algunos de los hijos de Israel, sacerdotes, levitas, cantores del templo, porteros y servidores del templo el año séptimo del reinado de Artajerjes en el quinto mes —era éste el año séptimo del rey—.

There went up with him also certain of the children of Israel, of the priest of the Levites, of the holy singers, porters, and ministers of the temple, unto Jerusalem, in the seventh year of the reign of Artaxerxes, in the fifth month, this was the king’s seventh year;
There came up with him to Jerusalem some of the people of Israel and some of the priests and Levites and temple singers and gatekeepers and temple servants, in the seventh year of the reign of Artaxerxes, in the fifth month (this was the king's seventh year); 

6 
Así que salieron de Babilonia en la luna nueva del primer mes y llegaron a Jerusalén en la luna nueva del quinto mes, por el buen camino que les dio el Señor. 

for they went from Babylon in the first day of the first month, and came to Jerusalem, according to the prosperous journey which the Lord gave them.
for they left Babylon on the new moon of the first month and arrived in Jerusalem on the new moon of the fifth month, by the prosperous journey that the Lord gave them.

7 
Esdras estaba muy impuesto en ciencia para no pasar por alto nada de lo concerniente a la ley del Señor y los mandamientos y para enseñar a Israel entero todas las acciones justas y los juicios.
For Esdras had very great skill, so that he omitted nothing of the law and commandments of the Lord, but taught all Israel the ordinances and judgments.
For Ezra possessed great knowledge, so that he omitted nothing from the law of the Lord or the commandments, but taught all Israel all the ordinances and judgments.

8 
Y llegó la orden escrita por el rey Artajerjes a Esdras, sacerdote y lector de la ley del Señor; a continuación damos una copia de ella:

Now the copy of the commission, which was written from Artaxerxes the king, and came to Esdras the priest and reader of the law of the Lord, is this that followeth;
The following is a copy of the written commission from King Artaxerxes that was delivered to Ezra the priest and reader of the law of the Lord:

9 
«El rey Artajerjes a Esdras, sacerdote y lector de la ley del Señor: ¡Alégrate!

King Artaxerxes unto Esdras the priest and reader of the law of the Lord sendeth greeting:

"King Artaxerxes to Ezra the priest and reader of the law of the Lord, greeting.

8  10 
Con sentimientos de filantropía ordené que aquellos que prefieran marchar contigo a Jerusalén de entre el pueblo de los judíos, sacerdotes, levitas y los que están en nuestro reino; 

Having determined to deal graciously, I have given order, that such of the nation of the Jews, and of the priests and Levites being within our realm, as are willing and desirous should go with thee unto Jerusalem.
In accordance with my gracious decision, I have given orders that those of the Jewish nation and of the priests and Levites and others in our realm, those who freely choose to do so, may go with you to Jerusalem.

11 
cuantos tienen esa disposición que partan juntos, conforme hemos decidido mis siete amigos consejeros y yo, 

As many therefore as have a mind thereunto, let them depart with thee, as it hath seemed good both to me and my seven friends the counsellors; 
Let as many as are so disposed, therefore, leave with you, just as I and the seven Friends who are my counselors have decided,

12 
para inspeccionar la región de Judea y Jerusalén, de acuerdo con lo que se halla en la ley del Señor, 

That they may look unto the affairs of Judea and Jerusalem, agreeably to that which is in the law of the Lord; 
in order to look into matters in Judea and Jerusalem, in accordance with what is in the law of the Lord,

13 
y ofrecer dones al Señor de Israel, cosas que pedimos mis amigos y yo para Jerusalén, y recoger para el Señor en Jerusalén todo el oro y la plata que se encuentre en el país de Babilonia, junto con lo donado por el pueblo para el santuario de su Señor en Jerusalén. 

And carry the gifts unto the Lord of Israel to Jerusalem, which I and my friends have vowed, and all the gold and silver that in the country of Babylon can be found, to the Lord in Jerusalem, with that also which is given of the people for the temple of the Lord their God at Jerusalem:
and to carry to Jerusalem the gifts for the Lord of Israel that I and my Friends have vowed, and to collect for the Lord in Jerusalem all the gold and silver that may be found in the country of Babylonia, together with what is given by the nation for the temple of their Lord that is in Jerusalem,

14 
Que reúnan el oro y la plata para los toros, cabritos y corderos y todo lo relacionado con ellos, 

and that silver and gold may be collected for bullocks, rams, and lambs, and things thereunto appertaining;

both gold and silver for bulls and rams and lambs and what goes with them,

8  15 
de manera que se ofrezcan sacrificios al Señor, sobre el altar de su Señor, en Jerusalén. 

To the end that they may offer sacrifices unto the Lord upon the altar of the Lord their God, which is in Jerusalem. 
so as to offer sacrifices on the altar of their Lord that is in Jerusalem.

16 
Y realiza todo lo que quieras hacer con tus hermanos, a base de oro y plata, conforme a la voluntad de tu Dios. 

And whatsoever thou and thy brethren will do with the silver and gold, that do, according to the will of thy God. 
Whatever you and your kindred are minded to do with the gold and silver, perform it in accordance with the will of your God;

17 
Colocarás delante de tu Dios en Jerusalén los vasos sagrados del Señor que se te han entregado para su utilización en el santuario de tu Dios en Jerusalén.
And the holy vessels of the Lord, which are given thee for the use of the temple of thy God, which is in Jerusalem, thou shalt set before thy God in Jerusalem. 
deliver the holy vessels of the Lord that are given you for the use of the temple of your God that is in Jerusalem.

18 
Y las restantes cosas que se te ocurran que son necesarias para el uso del santuario de tu Dios las suministrarás del tesoro real. 

And whatsoever thing else thou shalt remember for the use of the temple of thy God, thou shalt give it out of the king’s treasury. 
And whatever else occurs to you as necessary for the temple of your God, you may provide out of the royal treasury.

19 
Yo, el rey Artajerjes, di instrucciones a los tesoreros de Siria y Fenicia para que todo lo que envíe a buscar Esdras, el sacerdote y lector de la ley del Dios altísimo, se preocupen de dárselo hasta la suma de cien talentos de plata; 

And I king Artaxerxes have also commanded the keepers of the treasures in Syria and Phenice, that whatsoever Esdras the priest and the reader of the law of the most high God shall send for, they should give it him with speed, to the sum of an hundred talents of silver,

"I, King Artaxerxes, have commanded the treasurers of Syria and Phoenicia that whatever Ezra the priest and reader of the law of the Most High God sends for, they shall take care to give him, up to a hundred talents of silver,

8  20 
y hasta cien coros de trigo y cien metretas de vino y sal en abundancia. 

likewise also of wheat even to an hundred cors, and an hundred pieces of wine, and other things in abundance. 
and likewise up to a hundred cors of wheat, a hundred baths of wine, and salt in abundance.

21 
Que todo lo concerniente a la ley de Dios se cumpla escrupulosamente para que el Dios altísimo no se irrite con el reino del rey y de sus hijos. 

Let all things be performed after the law of God diligently unto the most high God, that wrath come not upon the kingdom of the king and his sons. 
Let all things prescribed in the law of God be scrupulously fulfilled for the Most High God, so that wrath may not come upon the kingdom of the king and his sons.

22 
Mas a vosotros se os comunica con el fin de que no haya ningún tributo, ni ningún otro impuesto sobre ninguno de los sacerdotes, ni de los levitas, ni de los cantores del templo, porteros, servidores o empleados de este templo, y para que nadie tenga potestad para imponer ninguna carga a éstos.

I command you also, that ye require no tax, nor any other imposition, of any of the priests, or Levites, or holy singers, or porters, or ministers of the temple, or of any that have doings in this temple, and that no man have authority to impose any thing upon them. 
You are also informed that no tribute or any other tax is to be laid on any of the priests or Levites or temple singers or gatekeepers or temple servants or persons employed in this temple, and that no one has authority to impose any tax on them.

23 
Y tú, Esdras, según la sabiduría de Dios, designa jueces y magistrados para que juzguen en Siria y Fenicia enteras a todos los que conocen la ley de tu Dios; y a los que no la conocen, se la enseñarás. 

And thou, Esdras, according to the wisdom of God ordain judges and justices, that they may judge in all Syria and Phenice all those that know the law of thy God; and those that know it not thou shalt teach. 
"And you, Ezra, according to the wisdom of God, appoint judges and justices to judge all those who know the law of your God, throughout all Syria and Phoenicia; and you shall teach it to those who do not know it.

24 
El que quebrante la ley de tu Dios y la del rey sea castigado estrictamente, bien sea con la muerte, con una pena, con una multa o con el destierro».

And whosoever shall transgress the law of thy God, and of the king, shall be punished diligently, whether it be by death, or other punishment, by penalty of money, or by imprisonment.

All who transgress the law of your God or the law of the kingdom shall be strictly punished, whether by death or some other punishment, either fine or imprisonment."

8  25 
Bendito sea sólo el Señor que puso estos sentimientos en el corazón del rey para glorificar su casa en Jerusalén, 

[Then said Esdras the scribe,] Blessed be the only Lord God of my fathers, who hath put these things into the heart of the king, to glorify his house that is in Jerusalem:
Then Ezra the scribe said, "Blessed be the Lord alone, who put this into the heart of the king, to glorify his house that is in Jerusalem,

26 
y me honró ante el rey, sus consejeros y todos sus amigos y magnates.
And hath honoured me in the sight of the king, and his counsellors, and all his friends and nobles. 
and who honored me in the sight of the king and his counselors and all his Friends and nobles.

27 
Con la ayuda del Señor mi Dios me animé y reuní hombres de Israel para que subieran conmigo.

Therefore was I encouraged by the help of the Lord my God, and gathered together men of Israel to go up with me. 
I was encouraged by the help of the Lord my God, and I gathered men from Israel to go up with me."

28 
Estos son los principales, por familias y agrupaciones, que subieron conmigo de Babilonia en el reinado del rey Artajerjes: 

And these are the chief according to their families and several dignities, that went up with me from Babylon in the reign of king Artaxerxes: 
These are the leaders, according to their ancestral houses and their groups, who went up with me from Babylon, in the reign of King Artaxerxes:

29 
Gársomo, de los hijos de Fineés; Gámelo, de los hijos de Jetamaro; de los hijos de David, Atos el de Sequemías; 

Of the sons of Phinees, Gerson: of the sons of Ithamar, Gamael: of the sons of David, Lettus the son of Sechenias:

Of the descendants of Phineas, Gershom. Of the descendants of Ithamar, Gamael. Of the descendants of David, Hattush son of Shecaniah.

8  30 
de los hijos de Foro, Zacarías, y con él ciento cincuenta hombres de la lista; 

Of the sons of Pharez, Zacharias; and with him were counted an hundred and fifty men:
Of the descendants of Parosh, Zechariah, and with him a hundred fifty men enrolled.

31 
de los hijos de Faatmoab, Eliaonías el de Zareo, y con él doscientos hombres; 

Of the sons of Pahath Moab, Eliaonias, the son of Zaraias, and with him two hundred men: 
Of the descendants of Pahath-moab, Eliehoenai son of Zerahiah, and with him two hundred men.

32 
de los hijos de Zatos, Sequemías el de Jecelo, y con él trescientos hombres; de los hijos de Adino, Ben el de Jonatás, y con el doscientos cincuenta hombres; 

Of the sons of Zathoe, Sechenias the son of Jezelus, and with him three hundred men: of the sons of Adin, Obeth the son of Jonathan, and with him two hundred and fifty men: 
Of the descendants of Zattu, Shecaniah son of Jahaziel, and with him three hundred men. Of the descendants of Adin, Obed son of Jonathan, and with him two hundred fifty men.

33 
de los hijos de Elam, Jesías el de Gotolías, y con él setenta hombres; 

Of the sons of Elam, Josias son of Gotholias, and with him seventy men: 
Of the descendants of Elam, Jeshaiah son of Gotholiah, and with him seventy men.

34 
de los hijos de Safatías, Zareas el de Micaelo, y con él setenta hombres; 

Of the sons of Saphatias, Zaraias son of Michael, and with him threescore and ten men:

Of the descendants of Shephatiah, Zeraiah son of Michael, and with him seventy men.

8  35 
de los hijos de Joab, Abdías el de Jecelo, y con él doscientos doce hombres; 

Of the sons of Joab, Abadias son of Jezelus, and with him two hundred and twelve men:
Of the descendants of Joab, Obadiah son of Jehiel, and with him two hundred twelve men.

36 
de los hijos de Banías, Salimot el de Josafío, y con él ciento sesenta hombres; 

Of the sons of Banid, Assalimoth son of Josaphias, and with him an hundred and threescore men: 
Of the descendants of Bani, Shelomith son of Josiphiah, and with him a hundred sixty men.

37 
de los hijos de Babí, Zacarías el de Bebé, y con él ciento ocho hombres; 

Of the sons of Babi, Zacharias son of Bebai, and with him twenty and eight men: 
Of the descendants of Bebai, Zechariah son of Bebai, and with him twenty-eight men.

38 
de los hijos de Asgad, Juan el de Acatán, y con él ciento diez hombres, 

Of the sons of Astath, Johannes son of Acatan, and with him an hundred and ten men: 
Of the descendants of Azgad, Johanan son of Hakkatan, and with him a hundred ten men.

39 
y los últimos, de los hijos de Adonican, cuyos nombres son: Elifalato, Jenel y Sameas, y con ellos setenta hombres; 

Of the sons of Adonikam the last, and these are the names of them, Eliphalet, Jewel, and Samaias, and with them seventy men:

Of the descendants of Adonikam, the last ones, their names being Eliphelet, Jeuel, and Shemaiah, and with them seventy men.

8  40 
de los hijos de Bago, Uti el de Istalcuro y con él setenta hombres.
Of the sons of Bago, Uthi the son of Istalcurus, and with him seventy men.
Of the descendants of Bigvai, Uthai son of Istalcurus, and with him seventy men.

41 
Los congregué junto al llamado río Tera, acampamos allí tres días y les pasé revista. 

And these I gathered together to the river called Theras, where we pitched our tents three days: and then I surveyed them. 
I assembled them at the river called Theras, and we encamped there three days, and I inspected them.

42 
No encontré entre ellos a ninguno de los hijos de los sacerdotes y de los levitas. 

But when I had found there none of the priests and Levites, 
When I found there none of the descendants of the priests or of the Levites,

43 
Envié una misiva a Eleazar, Iduelo, Maasmán, Eluatán, Sameán, Joribón, Natán, Enatán, Zacarías y Mosolamo, jefes de ellos y personas competentes; 

Then sent I unto Eleazar, and Iduel, and Masman, and Alnathan, and Mamaias, and Joribas, and Nathan, Eunatan, Zacharias, and Mosollamon, principal men and learned. 
I sent word to Eliezar, Iduel, Maasmas, Elnathan, Shemaiah, Jarib, Nathan, Elnathan, Zechariah, and Meshullam, who were leaders and men of understanding;

44 
y les dije que se acercasen a Adeo, el jefe del lugar del tesoro. 

And I bade them that they should go unto Saddeus the captain, who was in the place of the treasury:

I told them to go to Iddo, who was the leading man at the place of the treasury,

8  45 
Les ordené que conversaran con Adeo, con sus hermanos y con los tesoreros para que nos enviasen a los que iban a ejercer de sacerdotes en la casa de nuestro Señor. 

And commanded them that they should speak unto Daddeus, and to his brethren, and to the treasurers in that place, to send us such men as might execute the priests’ office in the house of the Lord.
and ordered them to tell Iddo and his kindred and the treasurers at that place to send us men to serve as priests in the house of our Lord.

46 
Nos trajeron, mediante la mano poderosa de nuestro Señor, a hombres competentes de los hijos de Moolí, hijo de Leví, hijo de Israel: Asebebías, sus hijos y sus hermanos, que eran dieciocho; 

And by the mighty hand of our Lord they brought unto us skilful men of the sons of Moli the son of Levi, the son of Israel, Asebebia, and his sons, and his brethren, who were eighteen. 
And by the mighty hand of our Lord they brought us competent men of the descendants of Mahli son of Levi, son of Israel, namely Sherebiah with his descendants and kinsmen, eighteen;

47 
Asebías, Anuno y su hermano Oseas, de los hijos de Canuneo, y sus hijos, veinte hombres;
And Asebia, and Annuus, and Osaias his brother, of the sons of Channuneus, and their sons, were twenty men. 
also Hashabiah and Annunus and his brother Jeshaiah, of the descendants of Hananiah, and their descendants, twenty men;

48 
de los servidores del templo que puso David y de los que estaban al frente de la función de los levitas, doscientos veinte esclavos del templo. Y se anotaron los nombres de todos. 

And of the servants of the temple whom David had ordained, and the principal men for the service of the Levites to wit, the servants of the temple two hundred and twenty, the catalogue of whose names were shewed. 
and of the temple servants, whom David and the leaders had given for the service of the Levites, two hundred twenty temple servants; the list of all their names was reported.

49 
Allí mismo pedí un ayuno para los jóvenes delante de nuestro Señor 

And there I vowed a fast unto the young men before our Lord,

There I proclaimed a fast for the young men before our Lord, 

8  50 
con el fin de obtener de él éxito para nosotros, para nuestros hijos que están con nosotros y para el ganado. 

to desire of him a prosperous journey both for us and them that were with us, for our children, and for the cattle:
to seek from him a prosperous journey for ourselves and for our children and the livestock that were with us.

51 
Pues me daba vergüenza pedir al rey infantes, caballeros y escolta para asegurarnos contra los que se nos oponen, 

For I was ashamed to ask the king footmen, and horsemen, and conduct for safeguard against our adversaries. 
For I was ashamed to ask the king for foot soldiers and cavalry and an escort to keep us safe from our adversaries;

52 
porque dije al rey: «La fuerza de nuestro Señor estará con los que le buscan para toda clase de mejora».

For we had said unto the king, that the power of the Lord our God should be with them that seek him, to support them in all ways. 
for we had said to the king, "The power of our Lord will be with those who seek him, and will support them in every way."

53 
De nuevo supliqué a nuestro Señor y obtuve todas estas cosas de él, el más benigno. 

And again we besought our Lord as touching these things, and found him favourable unto us. 
And again we prayed to our Lord about these things, and we found him very merciful.

54 
Separé a doce hombres de entre los sacerdotes, jefes de tribus, a Serebías, Asamías y, con ellos, diez hombres de sus hermanos.
Then I separated twelve of the chief of the priests, Esebrias, and Assanias, and ten men of their brethren with them:

Then I set apart twelve of the leaders of the priests, Sherebiah and Hashabiah, and ten of their kinsmen with them;

8  55 
Les pesé la plata, el oro y los vasos sagrados de la casa de nuestro Señor que habían donado el rey en persona, sus consejeros, sus magnates y todo Israel. 

And I weighed them the gold, and the silver, and the holy vessels of the house of our Lord, which the king, and his council, and the princes, and all Israel, had given.
and I weighed out to them the silver and the gold and the holy vessels of the house of our Lord, which the king himself and his counselors and the nobles and all Israel had given.

56 
Lo pesé y se lo entregué, seiscientos cincuenta talentos de plata y vasos de plata por valor de cien talentos, cien talentos de oro, veinte bandejas de oro y doce vasos de bronce, de buen bronce, que resplandecían como el oro.
And when I had weighed it, I delivered unto them six hundred and fifty talents of silver, and silver vessels of an hundred talents, and an hundred talents of gold, and twenty golden vessels, and twelve vessels of brass, even of fine brass, glittering like gold.
I weighed and gave to them six hundred fifty talents of silver, and silver vessels worth a hundred talents, and a hundred talents of gold, and twenty golden bowls, and twelve bronze vessels of fine bronze that glittered like gold.

57 
Y les dije: «Vosotros sois santos para el Señor; los vasos santos, la plata y el oro son una plegaria al Señor, Señor de nuestros padres; 

And I said unto them, Both ye are holy unto the Lord, and the vessels are holy, and the gold and the silver is a vow unto the Lord, the Lord of our fathers.
And I said to them, "You are holy to the Lord, and the vessels are holy, and the silver and the gold are vowed to the Lord, the Lord of our ancestors.

58 
vigilad y poned cuidado hasta que se los entreguéis a los jefes de tribu de los sacerdotes y los levitas y a los jefes de las familias de Israel en Jerusalén, en las cámaras sacerdotales de la casa de nuestro Señor».
Watch ye, and keep them till ye deliver them to the chief of the priests and Levites, and to the principal men of the families of Israel, in Jerusalem, into the chambers of the house of our God.
Be watchful and on guard until you deliver them to the leaders of the priests and the Levites, and to the heads of the ancestral houses of Israel, in Jerusalem, in the chambers of the house of our Lord."

59 
Los sacerdotes y levitas que recibieron la plata, el oro y los vasos de Jerusalén los introdujeron en el santuario del Señor.

So the priests and the Levites, who had received the silver and the gold and the vessels, brought them unto Jerusalem, into the temple of the Lord.

So the priests and the Levites who took the silver and the gold and the vessels that had been in Jerusalem carried them to the temple of the Lord.

8  60 
Levantamos el campamento de orillas del río Tera el día doce del primer mes; hasta que llegamos a Jerusalén por la mano poderosa de nuestro Señor sobre nosotros. Por el camino, el Señor nos arrancó de todo enemigo y llegamos a Jerusalén.
And from the river Theras we departed the twelfth day of the first month, and came to Jerusalem by the mighty hand of our Lord, which was with us: and from the beginning of our journey the Lord delivered us from every enemy, and so we came to Jerusalem. 
We left the river Theras on the twelfth day of the first month; and we arrived in Jerusalem by the mighty hand of our Lord, which was upon us; he delivered us from every enemy on the way, and so we came to Jerusalem.

61 
Al tercer día de haber llegado allí, pesados la plata y el oro se le entregó al sacerdote Marmoti el de Uría en la casa del Señor

And when we had been there three days, the gold and silver that was weighed was delivered in the house of our Lord on the fourth day unto Marmoth the priest the son of Iri. 
When we had been there three days, the silver and the gold were weighed and delivered in the house of our Lord to the priest Meremoth son of Uriah;

62  
—y a continuación de él, a Eleazar el de Fineés, y con ellos estaban los levitas Josabdo el de Jesús y Moet el de Sabano—; todo contado y pesado, y todo el peso se anotó en aquel mismo momento. 

And with him was Eleazar the son of Phinees, and with them were Josabad the son of Jesu and Moeth the son of Sabban, Levites: all was delivered them by number and weight. And all the weight of them was written up the same hour. 
with him was Eleazar son of Phinehas, and with them were Jozabad son of Jeshua and Moeth son of Binnui, the Levites. The whole was counted and weighed, and the weight of everything was recorded at that very time.

63 
Los que habían vuelto del exilio ofrecieron sacrificios al Señor Dios de Israel: doce toros por Israel entero, noventa y seis cabritos, setenta y dos corderos, doce machos cabríos por la salvación; todo en sacrificio al Señor. 

Moreover they that were come out of the captivity offered sacrifice unto the Lord God of Israel, even twelve bullocks for all Israel, fourscore and sixteen rams, threescore and twelve lambs, goats for a peace offering, twelve; all of them a sacrifice to the Lord.
And those who had returned from exile offered sacrifices to the Lord, the God of Israel, twelve bulls for all Israel, ninety-six rams, seventy-two lambs, and as a thank offering twelve male goats-- all as a sacrifice to the Lord.

64 
Transmitieron las reales órdenes a los administradores del rey y a los gobernadores de Celesiria y Fenicia y glorificaron al pueblo y al santuario del Señor.

And they delivered the king’s commandments unto the king’s stewards’ and to the governors of Celosyria and Phenice; and they honoured the people and the temple of God.

They delivered the king's orders to the royal stewards and to the governors of Coelesyria and Phoenicia; and these officials honored the people and the temple of the Lord.

8  65 
Concluidos estos asuntos se me acercaron los representantes del pueblo y me dijeron:
Now when these things were done, the rulers came unto me, and said,
After these things had been done, the leaders came to me and said,

66 
«El pueblo de Israel, sus jefes, los sacerdotes y los levitas no apartaron de sí a los demás pueblos extranjeros ni sus impurezas, las de los cananeos, queteos, fereceos, jebuseos, moabitas, egipcios e idumeos. 

The nation of Israel, the princes, the priests and Levites, have not put away from them the strange people of the land, nor the pollutions of the Gentiles to wit, of the Canaanites, Hittites, Pheresites, Jebusites, and the Moabites, Egyptians, and Edomites. 
"The people of Israel and the rulers and the priests and the Levites have not put away from themselves the alien peoples of the land and their pollutions, the Canaanites, the Hittites, the Perizzites, the Jebusites, the Moabites, the Egyptians, and the Edomites.

67 
Pues tanto ellos como sus hijos se casaron con sus hijas y su semilla santa se mezcló con la de los pueblos extranjeros; sus jefes y magnates participaron de esta conducta sin ley desde el comienzo del asunto». 

For both they and their sons have married with their daughters, and the holy seed is mixed with the strange people of the land; and from the beginning of this matter the rulers and the great men have been partakers of this iniquity. 
For they and their descendants have married the daughters of these people, and the holy race has been mixed with the alien peoples of the land; and from the beginning of this matter the leaders and the nobles have been sharing in this iniquity."

68 
Y sucedió que, al oír estas cosas, rasgué mis vestidos y la vestidura sagrada, me arranqué pelos de la cabeza y de la barba y me senté pensativo y contristado. 

And as soon as I had heard these things, I rent my clothes, and the holy garment, and pulled off the hair from off my head and beard, and sat me down sad and very heavy. 
As soon as I heard these things I tore my garments and my holy mantle, and pulled out hair from my head and beard, and sat down in anxiety and grief.

69 
Junto a mí se congregaron cuantos por entonces se movían por la palabra del Señor de Israel, mientras yo me dolía por la falta de normas y permanecía sentado apesadumbrado hasta el sacrificio vespertino.
So all they that were then moved at the word of the Lord God of Israel assembled unto me, whilst I mourned for the iniquity: but I sat still full of heaviness until the evening sacrifice. 
And all who were ever moved at the word of the Lord of Israel gathered around me, as I mourned over this iniquity, and I sat grief-stricken until the evening sacrifice.

8  70 
Me levanté del ayuno con mis vestidos y la vestidura sagrada rasgados, doblé las rodillas, extendí las manos hacia el Señor y dije:

Then rising up from the fast with my clothes and the holy garment rent, and bowing my knees, and stretching forth my hands unto the Lord, I said,

Then I rose from my fast, with my garments and my holy mantle torn, and kneeling down and stretching out my hands to the Lord, I said,

71 
«Señor, estoy avergonzado, estoy abochornado delante de ti, 

O Lord, I am confounded and ashamed before thy face; 
"O Lord, I am ashamed and confused before your face.

72 
pues nuestros pecados crecieron por encima de nuestras cabezas y nuestros errores alcanzaron hasta el cielo, 

For our sins are multiplied above our heads, and our ignorances have reached up unto heaven. 
For our sins have risen higher than our heads, and our mistakes have mounted up to heaven

73 
incluso desde los tiempos de nuestros padres, y estamos metidos en un gran pecado hasta este día.
For ever since the time of our fathers we have been and are in great sin, even unto this day. 
from the times of our ancestors, and we are in great sin to this day.

74 
Por nuestros pecados y los de nuestros padres fuimos entregados a los reyes de la tierra, a la espada, al exilio y a la rapiña y llenos de vergüenza hasta el día de hoy junto con nuestros hermanos, con nuestros reyes, con nuestros sacerdotes. 

And for our sins and our fathers’ we with our brethren and our kings and our priests were given up unto the kings of the earth, to the sword, and to captivity, and for a prey with shame, unto this day.

Because of our sins and the sins of our ancestors, we with our kindred and our kings and our priests were given over to the kings of the earth, to the sword and exile and plundering, in shame until this day.

8  75 
Y ahora, en cierta medida, nos has hecho el favor, Señor, de dejarnos una raíz y un nombre en tu lugar santo 

And now in some measure hath mercy been shewed unto us from thee, O Lord, that there should be left us a root and a name in the place of thy sanctuary;
And now in some measure mercy has come to us from you, O Lord, to leave to us a root and a name in your holy place,

76 
y de descubrirnos una luz en la casa del Señor nuestro y darnos alimento en el momento de nuestra esclavitud.
And to discover unto us a light in the house of the Lord our God, and to give us food in the time of our servitude. 
and to uncover a light for us in the house of the Lord our God, and to give us food in the time of our servitude.

77 
Y mientras estuvimos esclavizados no nos abandonó nuestro Señor, sino que nos puso en situación de favor ante los reyes persas,

Yea, when we were in bondage, we were not forsaken of our Lord; but he made us gracious before the kings of Persia,
Even in our bondage we were not forsaken by our Lord, but he brought us into favor with the kings of the Persians, 

78 
nos dio alimento, glorificó nuestro santuario y levantó a Sión, que estaba desolada, nos dio firmeza en Judea y Jerusalén. 

so that they gave us food; yea, and honoured the temple of our Lord, and raised up the desolate Sion, that they have given us a sure abiding in Jewry and Jerusalem. 
so that they have given us food and glorified the temple of our Lord, and raised Zion from desolation, to give us a stronghold in Judea and Jerusalem.

79 
Pues bien, ¿qué vamos a decir ahora, Señor, tal como están las cosas? Porque hemos transgredido tus mandatos que diste por medio de tus siervos los profetas diciendo:

And now, O Lord, what shall we say, having these things? for we have transgressed thy commandments, which thou gavest by the hand of thy servants the prophets, saying,

"And now, O Lord, what shall we say, when we have these things? For we have transgressed your commandments, which you gave by your servants the prophets, saying,

8  80  
La tierra que pisasteis para heredarla es una tierra manchada con la mancha de pueblos extranjeros que la llenaron de su impureza. 

That the land, which ye enter into to possess as an heritage, is a land polluted with the pollutions of the strangers of the land, and they have filled it with their uncleanness.
'The land that you are entering to take possession of is a land polluted with the pollution of the aliens of the land, and they have filled it with their uncleanness.

81 
Así que no hagáis cohabitar a sus hijas con vuestros hijos, ni deis vuestras hijas a sus hijos; 

Therefore now shall ye not join your daughters unto their sons, neither shall ye take their daughters unto your sons. 
Therefore do not give your daughters in marriage to their descendants, and do not take their daughters for your descendants;

82 
ni busquéis durante todo el tiempo hacer la paz con ellos para que, siendo fuertes, comáis los bienes de la tierra y los heredéis para vuestros hijos hasta siempre.
Moreover ye shall never seek to have peace with them, that ye may be strong, and eat the good things of the land, and that ye may leave the inheritance of the land unto your children for evermore. 
do not seek ever to have peace with them, so that you may be strong and eat the good things of the land and leave it for an inheritance to your children forever.'

83 
Todo lo que nos está pasando sucede por nuestras malas obras y nuestros grandes pecados.

And all that is befallen is done unto us for our wicked works and great sins;
And all that has happened to us has come about because of our evil deeds and our great sins. 

84 
Porque tú, Señor, hiciste ligeros nuestros pecados, y nos diste una raíz como ésta. De nuevo volvimos a transgredir tu ley al mezclarnos con la impureza de los pueblos de la tierra. 

for thou, O Lord, didst make our sins light, And didst give unto us such a root: but we have turned back again to transgress thy law, and to mingle ourselves with the uncleanness of the nations of the land.

For you, O Lord, lifted the burden of our sins and gave us such a root as this; but we turned back again to transgress your law by mixing with the uncleanness of the peoples of the land.

8  85 
¿No te enfureciste con nosotros para destruirnos hasta no dejar raíz, ni semilla, ni nombre nuestro?
Mightest not thou be angry with us to destroy us, till thou hadst left us neither root, seed, nor name? 
Were you not angry enough with us to destroy us without leaving a root or seed or name?

86 
Señor de Israel, eres veraz, pues en el día de hoy hemos quedado una raíz. 

O Lord of Israel, thou art true: for we are left a root this day. 
O Lord of Israel, you are faithful; for we are left as a root to this day.

87 
Mira, ahora estamos ante ti con nuestras iniquidades, pues ya no es posible mantenerse por más tiempo ante ti por estos descalabros.

Behold, now are we before thee in our iniquities, for we cannot stand any longer by reason of these things before thee. 
See, we are now before you in our iniquities; for we can no longer stand in your presence because of these things."

88 
Mientras suplicaba Esdras, asentía llorando públicamente postrado en tierra delante del santuario. Se congregó junto a él una ingente multitud de Jerusalén, hombres, mujeres y jóvenes; todo era llanto en la muchedumbre.
And as Esdras in his prayer made his confession, weeping, and lying flat upon the ground before the temple, there gathered unto him from Jerusalem a very great multitude of men and women and children: for there was great weeping among the multitude. 
While Ezra was praying and making his confession, weeping and lying on the ground before the temple, there gathered around him a very great crowd of men and women and youths from Jerusalem; for there was great weeping among the multitude.

89 
Tomó la palabra Jeconías, el de Jeelo, de los hijos de Israel, y dijo a Esdras: «Nosotros hemos pecado contra el Señor y nos hemos casado con mujeres extranjeras de los otros pueblos de la tierra. Pero ahora hay esperanza para Israel. 

Then Jechonias the son of Jeelus, one of the sons of Israel, called out, and said, O Esdras, we have sinned against the Lord God, we have married strange women of the nations of the land, and now is all Israel aloft. 

Then Shecaniah son of Jehiel, one of the men of Israel, called out, and said to Ezra, "We have sinned against the Lord, and have married foreign women from the peoples of the land; but even now there is hope for Israel.

8  90 
Hagamos un juramento al Señor, a este respecto, de expulsar a todas nuestras mujeres extranjeras junto con sus hijos según te pareció a ti y a cuantos obedecen la ley del Señor. 

Let us make an oath to the Lord, that we will put away all our wives, which we have taken of the heathen, with their children, like as thou hast decreed, and as many as do obey the law of the Lord.

Let us take an oath to the Lord about this, that we will put away all our foreign wives, with their children, as seems good to you and to all who obey the law of the Lord.

91 
Levántate y llévalo a cabo, pues a ti te compete este asunto y nosotros estamos contigo para tomar medidas más fuertes».

Arise and put in execution: for to thee doth this matter appertain, and we will be with thee: do valiantly.

Rise up and take action, for it is your task, and we are with you to take strong measures."

92 
Esdras se levantó e hizo jurar a los jefes de los sacerdotes y de los levitas de todo Israel el cumplirlo. Y juraron.
So Esdras arose, and took an oath of the chief of the priests and Levites of all Israel to do after these things; and so they sware.

Then Ezra rose up and made the leaders of the priests and Levites of all Israel swear that they would do this. And they swore to it.

9

1 
Se levantó Esdras y se trasladó del patio del santuario a la cámara sacerdotal de Jonatán el de Eliasibo. 

Then Esdras rising from the court of the temple went to the chamber of Joanan the son of Eliasib,

Then Ezra set out and went from the court of the temple to the chamber of Jehohanan son of Eliashib,

2 
Pasó la noche allí, sin probar pan ni beber agua, doliéndose por las grandes iniquidades del pueblo. 

And remained there, and did eat no meat nor drink water, mourning for the great iniquities of the multitude.

and spent the night there; and he did not eat bread or drink water, for he was mourning over the great iniquities of the multitude.

3 
Hubo una proclama en toda Judea y Jerusalén de que todos los deportados se congregasen en Jerusalén, 

And there was a proclamation in all Jewry and Jerusalem to all them that were of the captivity, that they should be gathered together at Jerusalem:

And a proclamation was made throughout Judea and Jerusalem to all who had returned from exile that they should assemble at Jerusalem,

4 
y que a todos los que no comparecieran en dos o tres días, conforme al decreto de los jefes de los ancianos, se les requisaran sus ganados para los sacrificios y los incautados fueran expulsados de la comunidad de los exiliados.
And that whosoever met not there within two or three days according as the elders that bare rule appointed, their cattle should be seized to the use of the temple, and himself cast out from them that were of the captivity.

and that if any did not meet there within two or three days, in accordance with the decision of the ruling elders, their livestock would be seized for sacrifice and the men themselves expelled from the multitude of those who had returned from the captivity.

9  5 
Se reunieron los componentes de la tribu de Judá y Benjamín en tres días en Jerusalén, el día veinte del mes noveno. 

And in three days were all they of the tribe of Judah and Benjamin gathered together at Jerusalem the twentieth day of the ninth month.

Then the men of the tribe of Judah and Benjamin assembled at Jerusalem within three days; this was the ninth month, on the twentieth day of the month.

6 
Toda la gente se sentó en el espacio abierto del santuario, tiritando por el mal tiempo que hacía. 

And all the multitude sat trembling in the broad court of the temple because of the present foul weather.

All the multitude sat in the open square before the temple, shivering because of the bad weather that prevailed.

7 
Esdras se levantó y les dijo: «Vosotros habéis practicado la iniquidad y os habéis casado con mujeres extranjeras para aumentar los pecados de Israel. 

So Esdras arose up, and said unto them, Ye have transgressed the law in marrying strange wives, thereby to increase the sins of Israel.

Then Ezra stood up and said to them, "You have broken the law and married foreign women, and so have increased the sin of Israel.

8 
Pero ahora reconoced y dad gloria al Señor, Dios de nuestros padres; 

And now by confessing give glory unto the Lord God of our fathers,

Now then make confession and give glory to the Lord the God of our ancestors,

9 
haced su voluntad y apartaos de los pueblos de la tierra y de las mujeres extranjeras».
And do his will, and separate yourselves from the heathen of the land, and from the strange women.

and do his will; separate yourselves from the peoples of the land and from your foreign wives."

9  10 
Toda la gente se manifestó y dijo en alta voz: «Haremos tal como has dicho. 

Then cried the whole multitude, and said with a loud voice, Like as thou hast spoken, so will we do.

Then all the multitude shouted and said with a loud voice, "We will do as you have said.

11 
Pero el número de gente es grande, y el tiempo, invernal; no podemos permanecer al sereno mientras hayamos encontrado solución, y la tarea no es de un día ni de dos, puesto que hemos pecado mucho en esta materia. 

But forasmuch as the people are many, and it is foul weather, so that we cannot stand without, and this is not a work of a day or two, seeing our sin in these things is spread far:

But the multitude is great and it is winter, and we are not able to stand in the open air. This is not a work we can do in one day or two, for we have sinned too much in these things.

12 
Que se queden los jefes del pueblo y que todos los que, de nuestros domicilios, tienen mujeres extranjeras se presenten a un tiempo convenido 

Therefore let the rulers of the multitude stay, and let all them of our habitations that have strange wives come at the time appointed,

So let the leaders of the multitude stay, and let all those in our settlements who have foreign wives come at the time appointed,

13 
con los ancianos de cada lugar y los jueces hasta que quiten de nosotros la cólera del Señor por este asunto».

And with them the rulers and judges of every place, till we turn away the wrath of the Lord from us for this matter.

with the elders and judges of each place, until we are freed from the wrath of the Lord over this matter."

14 
Jonatás, el de Azael, y Jecías, el de Tocano, recibieron la orden en estos términos, y Mesolamo, Leví y Sabateo les asesoraron.
Then Jonathan the son of Azael and Ezechias the son of Theocanus accordingly took this matter upon them: and Mosollam and Levis and Sabbatheus helped them.

Jonathan son of Asahel and Jahzeiah son of Tikvah undertook the matter on these terms, and Meshullam and Levi and Shabbethai served with them as judges.

9  15 
Los exiliados actuaron conforme a todo lo prescrito. 

And they that were of the captivity did according to all these things.

And those who had returned from exile acted in accordance with all this.

16 
Esdras el sacerdote escogió a los cabezas de familia por su nombre y todos se sentaron a examinar el asunto en la luna nueva del décimo mes. 

And Esdras the priest chose unto him the principal men of their families, all by name: and in the first day of the tenth month they sat together to examine the matter.

Ezra the priest chose for himself the leading men of their ancestral houses, all of them by name; and on the new moon of the tenth month they began their sessions to investigate the matter.

17 
Y terminaron de resolver el problema de los hombres que habían tomado mujeres extranjeras en la luna nueva del primer mes. 

So their cause that held strange wives was brought to an end in the first day of the first month.

And the cases of the men who had foreign wives were brought to an end by the new moon of the first month.

18 
Y se constató que habían tomado mujeres extranjeras los sacerdotes siguientes: 

And of the priests that were come together, and had strange wives, there were found:

Of the priests, those who were brought in and found to have foreign wives were:

19 
de los hijos de Jesús, el de Josedec y sus hermanos Maseas, Eleazaro, Joribo y Jodano.
Of the sons of Jesus the son of Josedec, and his brethren; Matthelas and Eleazar, and Joribus and Joadanus.

of the descendants of Jeshua son of Jozadak and his kindred, Maaseiah, Eliezar, Jarib, and Jodan.

9  20 
Se dispusieron a expulsar a sus mujeres y a entregar machos cabríos en expiación por sus errores. 

And they gave their hands to put away their wives and to offer rams to make reconcilement for their errors.

They pledged themselves to put away their wives, and to offer rams in expiation of their error.

21 
De los hijos de Emer: Ananías, Zabdeo, Manes y Sameo, Jereel y Azarías; 

And of the sons of Emmer; Ananias, and Zabdeus, and Eanes, and Sameius, and Hiereel, and Azarias.

Of the descendants of Immer: Hanani and Zebadiah and Maaseiah and Shemaiah and Jehiel and Azariah.

22 
de los hijos de Fesur: Elionais, Maesías, Ismaelo, Natanaelo, Ocidelo y Saltas. 

And of the sons of Phaisur; Elionas, Massias Israel, and Nathanael, and Ocidelus and Talsas.

Of the descendants of Pashhur: Elioenai, Maaseiah, Ishmael, and Nathanael, and Gedaliah, and Salthas.

23 
De los levitas: Jozabdo, Semeis y Colio —es decir, Calitas—, Pateo, Onda y Joanás. 

And of the Levites; Jozabad, and Semis, and Colius, who was called Calitas, and Patheus, and Judas, and Jonas.

And of the Levites: Jozabad and Shimei and Kelaiah, who was Kelita, and Pethahiah and Judah and Jonah.

24 
De los cantores del templo: Eliasibo y Bacuro.
Of the holy singers; Eleazurus, Bacchurus.

Of the temple singers: Eliashib and Zaccur.

9  25 
De los porteros, Sálumo y Talbanes. 

Of the porters; Sallumus, and Tolbanes.

Of the gatekeepers: Shallum and Telem.

26 
De Israel: de los hijos de Foros, Jermás, Jezías, Melquías y Miámino, Eleázaro, Asibías y Baneas. 

Of them of Israel, of the sons of Phoros; Hiermas, and Eddias, and Melchias, and Maelus, and Eleazar, and Asibias, and Baanias.

Of Israel: of the descendants of Parosh: Ramiah, Izziah, Malchijah, Mijamin, and Eleazar, and Asibias, and Benaiah.

27 
De los hijos de Elam: Matanías, Zacarías, Jezrielo, Obadio, Jeremot y Elías. 

Of the sons of Ela; Matthanias, Zacharias, and Hierielus, and Hieremoth, and Aedias.

Of the descendants of Elam: Mattaniah and Zechariah, Jezrielus and Abdi, and Jeremoth and Elijah.

28 
De los hijos de Zamot: Eliadas, Eliásimo, Otonías, Jarimot, Sabato y Cerdeas. 

And of the sons of Zamoth; Eliadas, Elisimus, Othonias, Jarimoth, and Sabatus, and Sardeus.

Of the descendants of Zamoth: Eliadas, Eliashib, Othoniah, Jeremoth, and Zabad and Zerdaiah.

29 
De los hijos de Bebé: Juan, Ananías, Zabdo y Ematís.
Of the sons of Babai; Johannes, and Ananias and Josabad, and Amatheis.

Of the descendants of Bebai: Jehohanan and Hananiah and Zabbai and Emathis.

9  30 
De los hijos de Maní: Olamo, Maluco, Jedeo, Jásubo, Asaelo y Jeremot. 

Of the sons of Mani; Olamus, Mamuchus, Jedeus, Jasubus, Jasael, and Hieremoth.

Of the descendants of Mani: Olamus, Mamuchus, Adaiah, Jashub, and Sheal and Jeremoth.

31 
De los hijos de Adí: Náato, Moosías, Lacuno, Nedo, Matanías, Sestel, Balnuo y Manaseas. 

And of the sons of Addi; Naathus, and Moosias, Lacunus, and Naidus, and Mathanias, and Sesthel, Balnuus, and Manasseas.

Of the descendants of Addi: Naathus and Moossias, Laccunus and Naidus, and Bescaspasmys and Sesthel, and Belnuus and Manasseas.

32 
De los hijos de Anán: Elionás, Aseas, Melquías, Sabeas y Simón Cosameo.
And of the sons of Annas; Elionas and Aseas, and Melchias, and Sabbeus, and Simon Chosameus.

Of the descendants of Annan, Elionas and Asaias and Melchias and Sabbaias and Simon Chosamaeus.

33 
De los hijos de Asón: Maltaneo, Matatías, Sabadeus, Elifalat, Manasés y Semeí. 

And of the sons of Asom; Altaneus, and Matthias, and Baanaia, Eliphalet, and Manasses, and Semei.

Of the descendants of Hashum: Mattenai and Mattattah and Zabad and Eliphelet and Manasseh and Shimei.

34 
De los hijos de Baaní: Jeremías, Moadio, Máero, Juel, Mandé, Pedías, Anos, Carabasión, Eliásibo, Manitánemo, Eliasís, Banús, Elialís, Someís, Selemías, Natanías, y de los hijos de Ezorá: Sesís, Ezril, Asáelo, Sámato, Zambrís, Jósepo.
And of the sons of Maani; Jeremias, Momdis, Omaerus, Juel, Mabdai, and Pelias, and Anos, Carabasion, and Enasibus, and Mamnitanaimus, Eliasis, Bannus, Eliali, Samis, Selemias, Nathanias: and of the sons of Ozora; Sesis, Esril, Azaelus, Samatus, Zambis, Josephus.

Of the descendants of Bani: Jeremai, Momdius, Maerus, Joel, Mamdai and Bedeiah and Vaniah, Carabasion and Eliashib and Mamitanemus, Eliasis, Binnui, Elialis, Shimei, Shelemiah, Nethaniah. Of the descendants of Ezora: Shashai, Azarel, Azael, Samatus, Zambris, Joseph.

9  35 
De los hijos de Noomá: Macitías, Zabadeas, Edaís, Juel y Baneas. 

And of the sons of Ethma; Mazitias, Zabadaias, Edes, Juel, Banaias.

Of the descendants of Nooma: Mazitias, Zabad, Iddo, Joel, Benaiah.

36 
Todos estos cohabitaron con mujeres extranjeras. Y las despidieron junto con sus hijos.

All these had taken strange wives, and they put them away with their children.

All these had married foreign women, and they put them away together with their children.

37 
Los sacerdotes, los levitas y el pueblo de Israel se instalaron en Jerusalén y en la región. En la luna nueva del séptimo mes —cuando los hijos de Israel estaban en sus domicilios—, 

And the priests and Levites, and they that were of Israel, dwelt in Jerusalem, and in the country, in first day of the seventh month: so the children of Israel were in their habitations.

The priests and the Levites and the Israelites settled in Jerusalem and in the country. On the new moon of the seventh month, when the people of Israel were in their settlements,

38 
toda la muchedumbre se congregó como un solo hombre en el descampado de la puerta oriental del santuario. 

And the whole multitude came together with one accord into the broad place of the holy porch toward the east:

the whole multitude gathered with one accord in the open square before the east gate of the temple;

39 
Y dijeron al sumo sacerdote y lector Esdras que trajera la ley de Moisés que le había entregado el Señor Dios de Israel.
And they spake unto Esdras the priest and reader, that he would bring the law of Moses, that was given of the Lord God of Israel.

they told Ezra the chief priest and reader to bring the law of Moses that had been given by the Lord God of Israel.

9  40 
Esdras, el sumo sacerdote, trajo la ley a toda la gente, hombres, mujeres y a todos los sacerdotes para que escuchasen la ley, en la luna nueva del séptimo mes. 

So Esdras the chief priest brought the law unto the whole multitude from man to woman, and to all the priests, to hear law in the first day of the seventh month.

So Ezra the chief priest brought the law, for all the multitude, men and women, and all the priests to hear the law, on the new moon of the seventh month.

41 
La leyó en el descampado de delante de la puerta del santuario, desde el amanecer hasta el mediodía, en presencia de los hombres y las mujeres. Todo el pueblo prestó atención a la ley. 

And he read in the broad court before the holy porch from morning unto midday, before both men and women; and the multitude gave heed unto the law.

He read aloud in the open square before the gate of the temple from early morning until midday, in the presence of both men and women; and all the multitude gave attention to the law.

42 
Esdras, sacerdote y lector de la ley, estaba en pie sobre la tribuna de madera que había sido preparada.
And Esdras the priest and reader of the law stood up upon a pulpit of wood, which was made for that purpose.

Ezra the priest and reader of the law stood on the wooden platform that had been prepared;

43 
Y junto a él estaban Matatías, Samus, Ananías, Azarías, Urías, Ezequías y Baálsamo por la derecha, 

And there stood up by him Mattathias, Sammus, Ananias, Azarias, Urias, Ezecias, Balasamus, upon the right hand:

and beside him stood Mattathiah, Shema, Ananias, Azariah, Uriah, Hezekiah, and Baalsamus on his right,

44 
y por la izquierda, Fadeo, Misael, Melquías, Lotasubo, Nabarías y Zacarías.
And upon his left hand stood Phaldaius, Misael, Melchias, Lothasubus, and Nabarias.

and on his left Pedaiah, Mishael, Malchijah, Lothasubus, Nabariah, and Zechariah.

9  45 
Tomó Esdras el libro de la ley en presencia del pueblo —pues estaba presidiendo delante de todos lleno de gloria—

Then took Esdras the book of the law before the multitude: for he sat honourably in the first place in the sight of them all.

Then Ezra took up the book of the law in the sight of the multitude, for he had the place of honor in the presence of all.

46 
y, mientras desataba el rollo de la ley, todos estaban de pie. Y bendijo Esdras al Señor Dios altísimo, Dios Sabaot, el Todopoderoso. 

And when he opened the law, they stood all straight up. So Esdras blessed the Lord God most High, the God of hosts, Almighty.

When he opened the law, they all stood erect. And Ezra blessed the Lord God Most High, the God of hosts, the Almighty,

47 
Y toda la gente contestó: «Amén». Levantaron sus manos hacia arriba y, postrándose en tierra, adoraron a Dios. 

And all the people answered, Amen; and lifting up their hands they fell to the ground, and worshipped the Lord.

and the multitude answered, "Amen." They lifted up their hands, and fell to the ground and worshiped the Lord.

48  
Los levitas Jesús, Anius, Sarabias, Jodino, Jacubo, Sabateo, Anteas, Meanas y Calitas, Azarías y Jozabdo, Ananías y Falías enseñaban la ley del Señor y leían la ley del Señor al pueblo dándole vida a la vez que la leían. 

Also Jesus, Anus, Sarabias, Adinus, Jacubus, Sabateas, Auteas, Maianeas, and Calitas, Azarias, and Joazabdus, and Ananias, Biatas, the Levites, taught the law of the Lord, making them withal to understand it.

Jeshua and Anniuth and Sherebiah, Jadinus, Akkub, Shabbethai, Hodiah, Maiannas and Kelita, Azariah and Jozabad, Hanan, Pelaiah, the Levites, taught the law of the Lord, at the same time explaining what was read.

49 
Y dijo Atarates a Esdras, sumo sacerdote y lector, a los levitas que enseñaban al pueblo y a todos:
Then spake Attharates unto Esdras the chief priest. and reader, and to the Levites that taught the multitude, even to all, saying,

Then Attharates said to Ezra the chief priest and reader, and to the Levites who were teaching the multitude, and to all,

9  50  
«Este día es santo para el Señor —todos lloraban al escuchar la ley—. 

This day is holy unto the Lord; (for they all wept when they heard the law,)

"This day is holy to the Lord" —now they were all weeping as they heard the law—

51 
Id, pues, y comed el sustento, bebed bebidas dulces y enviad raciones a los que no tienen, 

Go then, and eat the fat, and drink the sweet, and send part to them that have nothing;

"so go your way, eat the fat and drink the sweet, and send portions to those who have none;

52 
pues el día es santo para el Señor. No estéis tristes, pues el Señor os glorificará».
For this day is holy unto the Lord: and be not sorrowful; for the Lord will bring you to honour.

for the day is holy to the Lord; and do not be sorrowful, for the Lord will exalt you."

53 
Y los levitas daban instrucciones a todo el pueblo diciendo: «Este día es santo, no estéis tristes». 

So the Levites published all things to the people, saying, This day is holy to the Lord; be not sorrowful.

The Levites commanded all the people, saying, "This day is holy; do not be sorrowful."

54 
Y todos iban a comer, beber y disfrutar, a dar raciones a los que no tenían y a celebrarlo, 

Then went they their way, every one to eat and drink, and make merry, and to give part to them that had nothing, and to make great cheer;

Then they all went their way, to eat and drink and enjoy themselves, and to give portions to those who had none, and to make great rejoicing;

9  55 porque habían sido vivificados con las palabras que les habían enseñado. Y se congregaron . . .

Because they understood the words wherein they were instructed, and for the which they had been assembled.

because they were inspired by the words which they had been taught. And they came together.

